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• Презідентка Словацькой републікы Зузана Чапутова з нагоды 
31-ой рочніцї взнику СР удостоїла 33 особности, меджі нима 
і директора русиньского Театрa А. Духновіча – Маріяна Марка.



• Главным научным ґарантом русиньского літературного языка в Мадярьску є проф. Др. Михаіл КАПРАЛЬ, к. н., в сучасности ди-
ректор Русиньского научного інштітуту Антонія Годинкы в Будапештї. Фото: А. З.

• Запрошеный на стрїчу, котра проходила в Презідентьскім палаці в главнім містї Словакії, быв і председа Округлого стола 
Русинів Словакії – Петро Штефаняк (на фотцї.)
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О Б С Я ГРусины в Мадярьску святочно 
выголосили кодіфікацію 

русиньского літературного языка 
В главнім містї Мадярьска, а таксамо історічній століцї 
угорьскых Русинів, в суботу, 11. новембра 2023, зышли 
ся Русины з дакількох держав, жебы взяти участь на 
історічній подїї. В Будапештї якраз в тот день Русины 
Мадярьска перед представителями мадярьской влады, 
за участи Русинів із Словакії, Польщі, Україны, Руму-
нії і Сербії, в просторах салы ґрофа Мигаля Естергазі 
Каштеля Штефанія святочно выголосили кодіфікацію 
мадярьского варіанту русиньского языка.

Славность в базиліцї
Святочный день почав іщі в дополудняйшых годинах Меджі-

народнов стрїчов ґрекокатолицькых церьковных хорів, кот-
ру орґанізовало Вседержавне русиньске самосправованя під 
покровительством Жолта Шемєна, заступника премєра Ма-
дярьска, Іштвана Шімічкова, председы парламентной фракції 
Хрістіаньско-демократічной народной партії, і Віры Ґіріц, по-
сланкынї мадярьского парламенту за Русинів.

Была то  велика славность. Концерт проходив у Базиліцї свято-
го Штефана, в якій ся находять мощі Святого Штефана – угорь
ского краля. Монументалный храм, котрый ся  зачав будовати в 
половинї 19. стороча і доконченый быв по веце як 50-ёх роках, 
привитав Русинів із дакількых держав, а в стїнах базилікы іс-
торічно, якбач першый раз зазвучали нашы церьковны співы.

При мощах краля Штефана І. звучав церьковнославяньскый 
язык, нашы карпатьскы співы, але і літурґічны творы од ве-
ликых композіторів як Бортняньскый ці Римскый-Корсаков.

Концерт хорів отворив Віктор Крамаренко, председа все-
державного русиньского самосправованя, а участным ся при-
говорив  і Преосвященый владыка Атаназ Орос, єпарха міш-
ковскый.

В рамках проґраму выступали: Хор святого Якова, в котрім 
співають ґрекокатолицькы священици із Словакії, Хор Покровы 
Ракошментна, Будаоршскый хор святого Димитрія, Будайскый 
ґрекокатолицькый хор, Ґрекокатолицькый хор святого Атана-
за, Мужскый хор святого Єфрема, і Церьковный хор імени Ро-
занова Ґрекокатолицького храму Рождества Пресвятой Богоро-
діцї із Дюрдёва у Сербії.

Окрем церьковнославяньского языка в літурґічных піснях 
могли участны чути таксамо ґрецькый а мадярьскый язык.

На концю вшыткы хоры в серединї Базилікы святого Штефа-
на, котра є конкатедралов Остригомско-будапештьской діеце-
зії, заспівали довєдна величаніє блаженому священомученико-
ви Теодорови Ромжови, чім дали прекрасну точку за тым, про 
Русинів історічным днём. 
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Святочне выголошіня кодіфікації
В пополудняйшых годинах святочна громада 

ся перенесла до просторів Каштеля Штефанія, 
де ся уже традічно в новембрї орґанізує подїя 
під назвов Шедевры Русинського Умілства. Тот 
рік ся одбыв семый рочник Шедеврів, но теперь 
не была подїя лем о русиньскім уменю.

Русиньске свято отворив Мужскый хор свято-
го Єфрема, котрый заспівав мадярьску гімну, а 
пак гімну Подкарпатскіи Русины оставьте глу-
бокій сонъ.

Наслїдно ся приговорив к притомным пред-
седа Вседержавного русиньского самосправо-
ваня Віктор Крамаренко,  привитав честных 
гостїв, включно представителїв мадярьской 
державы, представителїв русиньскых само-
справовань в Мадярьску, русиньскых орґаніза-
цій домашнїх і споза граніць.

По привитаню пришов час на історічный мо-
мент. В просторах історічного каштеля профе-
сор Михаіл Капраль, русиньскый лінґвіста, 
котрый довгы рокы робив над кодіфікачныма 

публікаціями і є директором Русиньского науч-
ного інштітуту імени Антонія Годинкы, вєдно 
із посланкынёв мадярьского парламенту за Ру-
синів Віров Ґіріц, прочітали текст декларації, 
котров ся святочно выголосила кодіфікація ма-
дярьского варіанту русиньского літературного 
языка.

Текст декларації, по прочітаню котрого в салї 
довгый час было чути величезный аплавз, і 
неповторны чувства з пережываня історічно-
го моменту, быв прочітаный по русиньскы і по 
мадярьскы.

Декларація была наслїдно підписана Віров 
Ґіріц, Михаілом Капралём, Віктором Кра-
маренком і председом Світового конґресу Ру-
синів Штефаном Лявинцём. Текст декларації 
пак на далшій сторінцї підписовали участници 
выголошіня кодіфікації, значіть, кодіфікація 
так дістала підпору нелем домашнїх, але і Руси-
нів із далшых держав.

Русины і тым кроком потвердили свою єд-
ность, свою самобытность, потвердили то, 

• Председа Вседержавного русиньского самосправованя у Мадярьску Віктор Крамаренко привитав честных гостїв і представив 
декларацію о кодіфікації русиньского літературного языка у Мадярьску. 
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же о своїх дїлах вырїшують самы і же свя-
точна кодіфікація не є лем історічным мо-
ментом про Русинів Мадярьска, але обще 
про вшыткых Русинів.

Творите з нами єдину політічну 
і державотворну  часть

На подїї брав участь і Др. Чаба Латорцаі, за-
ступник міністра і державный секретарь, кот-
рый по выголошіню кодіфікації ся приговорив 
участным. Латорцаі припомянув сполочну істо-
рію русиньского і мадярьского народа, героізм 
Русинів в револучных роках 1848 – 1849, але і 
пережытый довєдна комуністічный утиск.

„Потверджуєме, же бываючі із нами 
довєдна, народности творять вєдно з нами 
єдину політічну і державотворну часть,“ ці-
товав державный секретарь слова Конштітуції 
Мадярьска, якы за ёго словами суть основаны 
на учіню святого Штефана за народности.

Латорцаі таксамо оцїнив то, же русиньска 
меншына в Мадярьску є актівна, має свої само-
справованя і докаже собі у вольбах выберати 
своїх представителїв. Державный секретарь ся 
одкликав і на слова Роберта Шумана, єдного 
із основателїв днешнёй Европской унії. „Евро-
па принесла розвиток про людство. Европі 
треба вказати нову путь, але не покорїнём 
другых, але признанём розлічных култур, 
де вшыткы честують єден другого,“ цітовав 
Латорцаі Шумана.

Припомянув і слова ґрофа Ракоці о найвірнї-
шім і найлюбезнїшім народї, кедь свій приговор 
закончів словами Gens fidelissima et carissima.

В рамках културного проґраму на подїї 
выступав Мужскый хор святого Єфрема, якый 
одпрезентовав части Літурґії святого Йоана 
Златоустого, котры в церьковнославяньскім 
языку як новы верзії скомпоновав Мікловш 
Могаі, а таксамо Фолклорный ансамбель Ру-
сины, котрый дїє при Вседержавнім русинь-
скім самосправованю і веде го Олґа Сілцер.

Главным покровителём події быв Жолт Шем-
єн, далшыма были Іштван Шімічков і Віра Ґі-
ріц, яка подїю орґанізовала вєдно із Вседержав-
ным русиньскым самосправованём а далшыма 
орґанізаціями.

Кодіфікації русиньского языка
Русины в Мадярьску святочным выголо-

шінём кодіфікації свого варіанту русиньского 
літературного языка наповнили єдну із задач, 

котры были задефінованы іщі на 1. Меджіна-
роднім конґресї русиньского языка, якый ся 
одбыв в новембрї 1992 в Бардеёвскых Купелях, 
в тогдышнїй Чехословакії.

Першый конґрес вырїшыв о приятю рето-
романьского моделу рїшіня языковой сітуа
ції. То значіть, же ся прияв поступ, жебы в 
каждій державі, в котрій є компактне засе
лїня Русинами, была створена языкова нор-
ма, што поступно буде треба перетрансфор-
мовати до єдиной цїлорусиньской языковой 
нормы, до такзваного койне.

Святочне выголошіня кодіфікації русиньско-
го языка як першы зробили Русины на Слова-
кії. Тота подїя ся одбыла в Братїславі 27. януара 
1995. Русины в Польщі мають свою языкову 
норму од року 2000, коли выдали кодіфікачну 
літературу, но там ся не одбыв святочный акт 
выголошіня кодіфікації.

Русины на Підкарпатю мали вже дакілько 
проб о кодіфікацію, но затля там не мож бісїдо-
вати о приятю єдного варіанту языка.

Наша діаспора на нижнїх землях тот рік свят-
кує сто років од выданя кодіфікачной ґрама-
тікы –  Граматика бачваньско-рускей бешеди, 
котру написав Гавриїл Костелнїк, і яка на-
перек пару змінам почас сто років хоснованя 
языка творить фундамент і днешнёй ґрама-
тікы.

Текст декларації
Приносиме цїлый текст декларації, котров 

была святочно выголошена кодіфікація ма-
дярьского варіанту русиньского языка, яка є в 
оріґіналї на верьху статї і на концю той статї, 
про легше прочітаня (в мадярьскім варіантї ру-
синьского языка): Декларація зо сяточного 
голошеня кодіфікації мадярського варіанта 
русинського літературного языка.

Єднов из майфундаменталных потребностюв 
каждуй модернуй людськуй сполности є хос-
нованя у ї каждоденнум жывотї літературно-
го (стандартізованого) языка. Такого языка, 
котрый буде скапчовати носителюв окремых 
языковых діалектув: комловшського и мучон-
ського у днешнюй Мадярщинї з пудкарпат-
ськыма, буде про каждого похопителным и 
доступным, на котрум будуть ся ушыткі учити 
у націоналнуй школї, хосновати го у дїловуй 
сферї и масмедіёх.

Лем по падови комуністичных режімув у Цен-
тралнуй Европі на кунцёви минулого столїтя 
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наш народ дустав можность быти рувноправ-
ным меже иншыма народами. Русины дустали 
можность реалізовати свої націоналнї інтересы 
такой у вшыткых сферох сосполного жывота у 
керетох державного пудпорованя.

Днесь з радостёв констатуєме, же мы, Русины, 
вєдно з мадярськым народом и другыма на-
ціоналностями нашуй державы Мадярщины, 
котру за давнёв традіціёв тримлеме Отцюзни-
нов-матїрёв, будуєме нашу сполну будучность. 
Успішно фунґувуть наші націоналнї самоспра-
вованя, цівілнї общества, окремі културнї ін-
стітуції. Мы маєме можность выдавати властнї 
масмедіа, учебникы и словарї про нашых шко-
лашув, научну літературу, товмачити на род-
ный язык важнї державнї документы и голоше-
ня и т. п. Ипен сеся сосполна практіка за послїд-
нї деценії рокув привела нас раз до похопленя 
потребности хосновати окремый языковый 

стандарт, а по рокох выдаваня нашых масме-
дій, школных учебникув, словарюв и, нако-
нець, подля ушыткуй сюй языковуй практикы 
– стандартизовати властну граматику – прави-
ла русинського писаня и выговорёваня.

Прийшов час, жебы днесь, 11. новембра, у сюм 
параднум каштілёви у притомности предста-
вителюв мадярського уряда, депутатув русин-
ськых націоналных самосправовань, членув 
нашых цівілных організацій, Русинув з ушыт-
кых кунцюв нашуй державы, нашых дорогых 
гостюв – загатарных братув-Русинув – торже-
ственно голосити за кодіфікацію властного ва-
ріанта русинського літературного языка про 
Русинув Мадярщины!

Будапешт, каштіль „Штефанія”,  
11. новембра 2023. рока.

Здрой: ЛЕМ.фм 
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Одбыли ся презентації нового выданя книжкы 
професора Маґочія

Як інформовав голова Карпаторусиньского конзорціума Северной Америкы Ніко-
лас Купеньскый, 9. децембра 2023 ся одбыло далше засїданя конзорціума, в рамках 
котрого были обговорены подїї, якы ся в остатнїм часї подарило зреалізовати.

Дві подїї были присвячены новому выданю 
популарной книжкы професора Павла Робер-
та Маґочія (на фотцї в серединї) із назвов Our 
People: Carpatho-Rusyns and Their Descendants 
in North America (Нашы люде: Карпатьскы 
Русины і їх потомкы в Северній Америцї).

Округлый стіл у Філаделфії
Карпаторусиньскый научный центер зор-

ґанізовав округлый стіл з нагоды пятого 
выданя споминаной книжкы почас конфе-
ренції Асоціації про славяньскы, выходоев-
ропскы і евразійскы штудії у Філаделфії, в 
штатї Пенсілванія.

Конференція проходила од   29. новембра до 
3. децембра 2023. Патріція Крафчік (на фотцї 
справа) із Евырґріньской державной універ-
зіты порівнала пять выдань той публікації і 
еволуцію єй наратіву.

Роберт Зекер із Універзіты святого Фран-

ціска Ксаверійского аналізовав у своїм рефе-
ратї і то, яку роль мали карпаторусиньскы імі-
ґранты в Споєных штатах Америкы в рамках 
робочого руху. Знамый русиньскый актівіста 
із Споєных штатів Річ Кастер говорив о по-
глядї Маґочія на народну ідентіту і реліґійный 
жывот.

Богдан Горбаль із Ню-Йорьской публічной 
бібліотекы говорив о общественнім жывотї 
Русинів в рамках даной публікації. Ніколас 
Купеньскый аналізовав вопрос карпатору-
синьской америцькой културы і цівілізації.

Як інформовав Купеньскый, Карпаторусинь-
скый научный центер планує позберати реак-
ції, одозвы на пяте выданя книжкы, і публі-
ковати їх в академічнім журналї в роцї  2024, 
в рамках 40-ой рочніцї першого выданя 
книжкы  Нашы люде: Карпатьскы Русины і 
їх потомкы в Северній Америцї.
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Мож было стрїтити ся з професором
Притомность професора Маґочія, котрый 

жыє в Канадї, схосновала і філія Карпатору-
синьского общества в Делавер Валлі, у Філа-
делфії, котра 2. децембра зорґанізовала з іні-
ціатівы свого председы, Джона Копчі, стрїчу, 
яка таксамо была присвячена пятому выданю 
книжкы.

Стрїча ся одбыла в Ґрекокатолицькій церь-
кви Святого Духа, котра была основана в роцї 
1891. О книжцї говорили окрем автора і Патрі-
ція Крафчік а Ніколас Купеньскый. По презен-
тації, на котру пришло понад 70 людей, автор 
підписовав свою свіжу публікацію.

Русиньска родинна вечеря
В тот самый день у Філаделфії Карпатору-

синьскый научный центер зорґанізовав і Ро-
динну вечерю, в рамках котрой веджіня цен-
тра – Павел Роберт Маґочій, Ніколас Купень-
скый і Патріція Крафчік, привитали понад 30 
карпаторусиньскых штіпендістів, актівістів і 

приятелїв орґанізації. Вечеря была святочно 
отворена русиньсков гімнов Вручаніє.

Як інформовав Карпаторусиньскый конзор-
ціум Северной Америкы, історія орґанізовати 
такы вечерї сягать до року 2015. Меджі гостя-
ми все суть люде, котры суть актівно запоєны 
до карпаторусиньского руху і штудій, але і 
новы люде, котры вступують до того руху, а 
в будучности могли бы ся стати членами „ро-
дины“.

Подїя не є лем вечерёв, але і місцём, де ся діс
кутує о розлічных актівітах, на котрых гостї 
брали участь, ці о планах до будучности. А 
главно є то о тім, жебы ся спознати особнї.

„Родина на Родинній вечери ся каждым ро-
ком розрастать, і каждый любить схосно-
вати можность стрїтити ся із старыма 
приятелями і спознати новых,“ – пояснили 
Елейн Русинко і Богдан Горбаль змысел ор-
ґанізованя той акції.

Здрой: ЛЕМ.фм
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Енді пришов до Пряшова як Андрій Вархола
Варгол ся першый раз выставлёвав в СНМ – Музею русиньской културы у Пряшові.

Музей модерного уменя Енді Варгола в Меджілабірцях уж довшый час презентує 
творчость краля поп-арту і мімо своїх просторів, у ґалеріях ці музеях по цїлій Сло-
вакії.

О то вдячнїша є тота ініціатіва про заінте-
ресованых Варголом теперь, кедь просторы 
меджілабірьского музея суть з доводу рекон-
штрукції заперты.

Єдну таку выставу приготовили і в просто-
рах Словацького народного музея – Музея ру-
синьской културы в Пряшові. Єй вернісаж 
была 11. октобра 2023. Выстава з назвов Од 
Андрія Вархолы по Енді Варгола і назад не є 
унікатна лем тым, же ся першый раз Варгол 
выставлёвав в русиньскім музею, але і своёв 
концепціёв, котра навщівникам вказала 
нелем іконічного умелця, але і хлопця з ру-
синьской родины.

Куратором выставы є Михал Бицко, сполуос-
нователь Музея модерного уменя Енді Варго-
ла в Меджілабірцях, а сполупрацовав на нїй із 
сучасным директором того музея Мартіном 
Цубяком.

Котрый є тот скуточный?
Бицко ку выставі приготовив текст, котрый 

собі навщівници могли прочітати при вступі до 
просторів, де была експозіція наіншталована. 
На концю того тексту куратор кладе вопрос, 
про себе, але властно і про тых, котры пришли 
на выставу.

„Славный Енді Варгол – краль поп-арту, і 
Андрій Вархола – сын бідных Русинів із ма-
ленького селечка Микова на выходї Слова-
кії. Простый, обычайный чоловік, подобный 
до тісячів іншых Славянів. Но в єднім не єм 
цалком певный. Котрый з них є тым ску-
точным Енді Варголом?“

Опдовідь на тот вопрос Михала Бицка могли 
сьте глядати в просторах русиньского музея, 
но так як Бицко, котрый ся Варголом занимать 
десяткы років, думам, же ани мы не прийдеме 
на єднозначну одповідь. Але відїти Варгола як 
того хлопця з бідной родины Русинів стопро-
центно можеме.

Варгол і Вархола
Концепт выставы, котру недавно мож было 

відїти у Пряшові, як уж наповідать і назва, роз-
крывать нам обидва аспекты той вызначной 
особности.

Експозіція принесла навщівникам култовы 
творы як портфоліо Flowers (Квіткы), сїтёдрук 
Андересена, ці Ленїна в червеній і чорній вер-
зії, но не была то выстава збудована на найко-
мерчнїшых дїлах.

Наопак, концепт чутливо приступав ку Варго-
лови. Такой в першій части мож было відїти ро-
динны фотоґрафії, портрет ёго мамы Юлії, на 
котру быв міцно навязаный, увідїли сьме ёго 
скору творчость, іщі перед тым, як став най-
славнїшым, а днесь і найдорогшым умелцём 
світа. Із зарамованых образків на нас смотри-
ли ангеликы із поштовых карток, котры ручнї 
малёвав.

Понурїня ся до світа не Енді Варгола, але Ан-
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дрія Вархолы, хлопця з родины русиньскых 
іміґрантів, укрїпляють і творы Енді і квіткы, 
ці выставлены творы од ёго брата Пола Вар-
голы і сына Джеймса Варголы – Пола, котрый 
є знамым малярём і ілустратором в Споєных 
штатах Америкы.

Іншый концепт як в Паріжі
На одкрытю приговорив ся участным і ди-

ректор Музея модерного уменя Енді Варгола 
в Меджілабірцях Мартін Цубяк. Тот выразив 
потїшіня, же Варгола могли першый раз при-
нести і до СНМ – Музея русиньской културы в 
Пряшові.

Підкреслив, же концепт выставы могли собі 
дозволити цалком іншый, як кебы выставу ро-
били в Паріжі ці інде у великім світї. Чом? Бо на 
Западї бы тому люде ани не розуміли. Цубяк ся 
вернув к темі, же Варгола в Пряшові презен-
тують і як Андрія Вархолу, чоловіка, котрый 
ся народив в русиньскій родинї. Котрый барз 
любив свою маму, котрый выростав в русинь-
скім оточіню, в якім бісїдовало ся по русинь-
скы, котрый ходив цїле своє жытя до церькви, 
выростав в середовиску візантійской церьков-
ной традіції, і тото вшытко на нёго мало вплив.

Припомянув і то, же Варгол досправды быв 
глубоко віруючім чоловіком, што в Ню Йорку, 
в часах ёго найвекшой славы, было цалком не-
модерне, незрозуміле. А свою віру проявлёвав, 
наприклад і тым, же на свята ходив варити у 
Ню Йорку і роздавати їдло бідным без домо-
ва. Цубяк підкреслив, же якраз о тых характе-
рістічных рисах Енді Варгола бы треба было 
веце бісїдовати, жебы ся о тім веце знало.

Тото вшытко, обидва аспекты Варголовой 
особности хотїли вказати в русиньскім музею, 
де то не было про людей якесь незрозуміле 
дїло, але реалность.

Тайна вечеря
Сімболічно в послїнїй части выставы міг нав-

щівник відїти часть выставных друків із серії, в 
рамках котрой Енді Варгол модіфіковав образ 
Тайна вечеря од Леонарда да Вінчі. Варгол на 
тім робив од 1984-го до 1986-го року і є то дїло, 
на котрім робив найдовше.

І на тій серії за словами Цубяка відїти Варго-
лову звязаность з реліґіёв, відїти то, як іншый 
быв од решты великых америцькых умелцїв, 
же вышов з цалком іншого оточіня, котрому 
Америка ани не годна была розуміти. Понурив 

ся до реліґійной тематікы, понурив ся до меді-
тації о смерти.

Аж як кебы Божым ряджінём Варголова ме-
дітація над Тайнов вечерёв стала і ёго Тайнов 
вечерёв. Выстава той серії одкрыла ся в Італії 
в януарї 1987-го року, і была то остатня ёго 
выстава почас жывота. У фебруарї того само-
го року Варгол вмерать по баналній операції 
жовчника.

О Варголови сьме ся дізнали веце
Цубяк участным проздрадив і планы, котры 

ся мають реалізовати в близкій будучности. 
Вєдно із Варголовым музеём у Піттсбурґу а ро-
динов Енді Варгола рихтують проєкт, котрый 
нам о Варголови принесе новы інформації.

Як повів директор меджілабірьского музея, 
то, што буде розкрыте, іщі веце нам вкаже, як 
быв Енді звязаный із своёв родинов, із своёв 
мамов, своёв реліґіёв. Енді Варгол так іщі веце 
стане нам близкым Андріём Вархолом, сыном 
русиньскых іміґрантів у США.

Здрой: ЛЕМ.фм, языкова і ґрафічна управа: 
АРК в СР

• Енді Варгол: Мати Юлія Варголова, родачка із Миковой. 
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Вмер вызначный русиньскый ученый, історік Іван Поп
Як інформують підкарпатьскы русиньскы орґанізації, 14. септембра 2023, в Хебі, 
в Чеській републіцї, добило сердце вызначного русиньского ученого, професора 
Івана Попа. Вмер у віцї 86 років. Русиньскый історік, богеміста, русиніста, културолоґ 
і політолоґ своёв роботов помагав укрїпляти самобытность русиньского народа. 
Переслїдованый быв почас совєтьского режіму, а скламаный быв і зо сітуації по розпадї 
совєтьской імперії. Зато од року 1994 жыв і робив у Чеській републіцї, мож повісти в екзілї.

Із штудій го вышмарили
Народив ся Іван Поп 26. мая 1938 в Старобі-

чові на Підкарпатьскій Руси. Штудовав на 
Історічній факултї Ужгородьской державной 
універзіты. В звязаню із выконштруованым 
процесом быв у роцї 1960 вышмареный з уні-
верзіты, означеный за „несполягливого“ і по-
сланый на „перевыхову“ ку робочій класї.

Доштудовав і дїяв у Москві. Од року 1967 быв 
науковым робітником Інштітуту славістікы і 
балканістікы Академії наук СССР.

В періодї такзваной ґласности і демократіза-
ції у тогдышнїм Совєтьскім союзї быв выбра-
тый за шефредактора славістічного журна-
лу  Славяноведение, у тій функції быв у роках 
1989 аж 1992.

Надїяв ся на навернутя  
Підкарпатьской Руси

По розпадї союзу надїяв ся, же ся розпаде і 
ялтьска сістема, котрой жертвов стала Підкар-
патьска Русь. Надїяв ся на навернутя родного 
краю до середнёй Европы, на зрушіня статей 
Чехословацько-совєтьского договору із року 
1945.

Но наслїдовав неінтерес о тоту проблему як з 
боку політічной репрезентації Росії, так з боку 
Чехословакії, но і соєдиненой Европы.

В роцї 1992 ся професор Іван Поп вернув на 
універзіту до Ужгорода, де быв выменованый 
за директора Інштітуту карпатолоґії, і вєдно з 
далшыма зачав ся намагати о узнаня самобыт-
ности Русинів, і о автономію Підкарпатьской 
Руси.

Тото ся стрїтило із твердым централізмом і 
унітарізмом Україны, як і з ідеолоґіёв українь
ского націоналізму. І так быв в роцї 1994 при-
мушеный із своёв родинов одыйти. Переселив 
ся до Хебу, де жыв до смерти.

Лишыло ся по нїм много научных робот.
Професор Іван Поп є автором книжок о чехо-

словацькій діпломації 1930-ых і 1940-ых років, 
о історії чеського художництва, є сполуавто-
ром Короткой історії Чехословакії, книжок о 
памятках на Підкарпатьскій Руси. Выдав Енці-
клопедію Підкарпатьской Руси (писана по ро-
сійскы), вєдно із професором Павлом Робертом 
Маґочіём є сполуавтором Енціклопедії історії 
і културы карпатьскых Русинів (вышла по 
анґліцькы і по україньскы).

По чеськы му вышли книжкы Підкарпатьска 
Русь, Історія Підкарпатьской Руси в датах, 
Підкарпатьска Русь – історія єй особностей, 
наукы і културы. На Словакії была выдана ёго 
книжка Мала історія Русинів, котра недавно 
вышла і в перекладї на войводиньскый варіант 
русиньского языка.

Як автор сценаря брав участь на выробі до-
кументарных філмів із продукції Здружіня ін-
теліґенції Русинів Словеньска – Душы Карпат, 
В хападлах великодержав і Підкарпатьска 
малярьска школа.

Русиньска особность рока
Іван Поп быв выголошеный за  Русиньску 
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особность рока 2018 і став ся так за порядком 
шестов особностёв, котра была удостоєна тым 
тітулом.

Тітул быв удїленый Здружінём інтеліґенції 
Русинів Словеньска і святочно перевзяв з тым 
споєну сошку Медовой бабы ёго родак – Дими-
трій Поп молодшый у Пряшові, у фебруарї 2019.

О тім, же особностёв рока буде Іван Поп, вы
рїшыла тогды комісія, котра была в зложіню: 
Александер Дулеба, Владимір Лихварь, Михал 
Штенё і Ян Липиньскый. Комісія рїшыла оцїни-

ти русиньского професора за ёго цїложывот-
ный і тырвалый вклад до розвитку історіоґра-
фії Русинів.

Русины на цїлім світї смертёв професора 
Івана Попа стратили великого інтелектуа-
ла, вызначного історіка, но ёго роботы ту зі-
стали і про далшы ґенерації Русинів. Вічная 
память!

Здрой: ЛЕМ.фм

Михаіл Зан – етнополітолоґ, доцент Ужгородьской націоналной універзіты. Статя выходить  
у співпраці з редакціёв журналу Отцюзнина

Сторочный юбілей славного карпатьского  
Русина из Свалявы

Недавно сьме собі припомянули сторочный юбілей славного карпатьского Русина 
Василя Василёвича Сарканича. Сарканич быв именитый закарпатьскый педаґоґ, 
локалный політик вариша Свалявы, общественный дїятель третёго карпатору-
синьского ренесанса.

Василь Сарканич ся родив 10 авґуста 1923 
рока в селї Шелестово на Мукачовщинї (По-
дкарпатьска Русь, Перша Чехословацька Ре-
спубліка) у багатодїтнув родинї, де было ше-
стеро дїтей.

Из біографії Василя Сарканича
В 1929 роцї фамилія Сарканичув переїхала 

жыти в Сваляву (хоть перші 1,5 рока благо
дїтна родина жыла в селї Драчино), де отець 
Василя ся устроив на роботу старшого кочега-
ра хімзаводу фірмы «Сольва».

У Сваляві малый Василь Сарканич учив ся 
в народнув школї, а пак штудіёвав ся у горо-
жанцї. В 1941 роцї Василь Сарканич поступив у 
школу з обробкы метала в Севлюши, де ся вчив 
3 рокы.

У 1943 роцї Василь Сарканич пуйшов на робо-
ту в Будапешт на ливарный завод Вайса Манф-
ріда. Мавучи добру освіту, робив не простым 
робочым, а контролёром фунґованя станкув. 
Позад сёго заробляв доста файно (750 пенгув 
на місяць) на втї часы. В Будапештї пережыв 
бомбардованя.

На отцюзнину Василь Сарканич ся вернув та-
кой по войнї, в 1945 роцї. Вже восени того же 
года продовжив свої наукы на четвертім курсї 

Севлюської школы металообробкы, котра на тот 
час яла ся звати Виноградівськым технікумом.

Послїдь штудованя в Селюши быв направ-
леный на роботу в депо Чоп, де робив техніком 
при майстрови по ремонту паровозув. Туй до-
ста добрї ся ознакомив из советьсков системов 
фунґованя желїзничного транспорта. Майпо-
тум Василь Сарканич зачав робити начални-
ком механічного цеха на заводї им. С. Кірова у 
селї Кольчино, што на Мукачовщинї.

Из 1 септембра 1949 рока Василь Сарканич 
зачав свуй пятьдесятгудньый карьєрный путь 
у Свалявскому профтехучилищи. Туйка про-
робив ипен до 1999 года. Спершу – ги майстер 
выробничого ученя, пак – старшый майстер, 
майпотум – заступник директора, директор 
професійно-технічного училища № 9 (нынї – 
Свалявскый професійный будовничый ліцей).

За час 30-рочного перебываня Василя Сар-
канича на посадї директора Свалявского про-
фесійно-технічного училища было збудовано 
учебный корпус (1970), интернат, адмінкорпус, 
проведено реконструкцію майстерень выроб-
ничого ученя (1972).

Ученикы училища – призеры областных 
спортивных олімпіад, конкурсув технічної и 
художнёї творчости (1972–1982). Духовому ор-
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кестру училища присвоєно званя «Народный» 
(1986). Наладженї ипнї меженароднї парт-
нерьскі контакты з аналогічныма учебныма 
установами Словакії (1972), Литвы (1973) й 
Росії (1973).

Василь Сарканич мав званя отличник про-
фтехничного образованя СРСР (1973) и УРСР 
(1982). Одзначеный быв орденом Трудового 
Черленого прапора (1981), многыма медалія-
ми.

Общественно-културна робота
У 1990-х роках Василь Сарканич зачав ся ан-

ґажовати у карпаторусиньскоє обществен-
ноє двиганя. Майже 11 рокув возглавляв Сва-
лявскоє общество подкарпатьскых Русинув. 
Быв такой и заступником головы Свалявского 
районного Общества им. А. Духновича, членом 
Правліня Сойму подкарпатьскых Русинув.

У 2003–2004 учебному роцї за пудпоры Кар-
пато-русиньского общества США, под веденём 

головы Свалявского общества подкарпать-
скых Русинув Василя Сарканича и координа-
тора Проґрамы русиньскых недїльных школ у 
Закарпатї Павла Роберта Маґочія отворили ся 
перші пробнї 9 класув, де 200 ученикув учили 
історію и културну дїдузнину своих предкув – 
карпатьскых Русинув.

Василь Сарканич быв делеґатом чотырёх 
Світовых Конґресув Русинув. Быв депутатом 
Свалявскої варишскої рады 5-ти скликань и 
Почестный горожанин Свалявы (2003). Умер 5 
марта 2008 года в Сваляві.

У 2013 роцї, на день Свалявы (21 септемб-
ра, храмовоє свято Руздва Богородицї), на 
будові Свалявскої варишскої рады Василю 
Сарканичу была одкрыта памнятна табла.

(Публікуєме в оріґіналї – підкарпатьскім  
варіантї русиньского языка.)
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ

Переклад історічной публікації о угорьскых Русинах 
меджі найлїпшыма книгами ПСК

12. септембра 2023 одбыло ся в просторах Крайской бібліотекы Павла Орсаґа 
Гвєздослава в Пряшові святочне выголошіня резултатів 6. рочника чітательского 
конкурзу Книга рока ПСК 2022.

Нагороды книжковым публікаціям спяты з 
Пряшівскым самосправным краём (ПСК) были 
удїлены на основі оцїнкы одборной літератур-
ной пороты в штирёх катеґоріях – Белетрія про 
дїти і молодеж, Белетрія про дорослых, Научна 
література і Популарно-научна література. 

В окремых катеґоріях таксамо были выголо-
шены резултаты подля голосованя чітателїв, 
котры свій голос могли фаворітам дати посе-
редництвом інтернетового формуларя. Меджі 
нагородженыма подля выгодночіня одбор-
ной пороты ся концём минулого рока нашла і 
публікація  Орест Сабов – О угорьскых Русах 
(Русины) в перекладї і історічнім коментарю, 
якой едітортами суть Лідія Будаёва, Петер 
Будай і Петер Шворц. Книга здобыла друге 
місце в катеґорії Научна література. Нагороду 
перевзяв Марек Гребік, председа орґанізації 

молоды.Русины. Публікація вышла в словаць-
кім языку у выдавництві Universum в роцї 2022 
і была резултатом сполупрацы з орґанізаціёв 
молоды.Русины, котра на проєкт дістала підпо-
ру з Фонду на підпору културы народностных 
меншын.

Цїнна історічна публікація
Нагороджена публікація є перекладом кни-

гы A magyar oroszokról (Ruthének)  з пера ру-
синьского інтелектуала, міністерьского уряд-
ника з  часів Австро-угорьской монархії Др. 
Ореста Сабова. Оріґінал вышов в роцї 1913.

Сабов, котрый походив із мадярьско-русинь-
ской родины, просаджовав поступну мадярь-
ску асімілацію Русинів. Тітул, котрый вышов як 
першый том едіції Народностна бібліотека, мав 
задачу приближыти натурел Русинів, їх фол-
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ, Пряшів, Словакія

Вышла книга присвячена сторочніцї  
православного монастыря в Ладомировій

Недавно вышла в словацькім языку нова публікація під назвов  МАЯК ПРАВОСЛА-
ВІЯ. 100 років од выникнутя ладомирьского монастыря як продовжователя право-
славного монашества на Словакії (1923 – 2023), котрой автором є протоєрей ТгДр. 
Петро Сорока, ПгД., православный духовный в Осаднім.

Книжка є присвячена православному Мо-
настырю пребодобного Іова Почаївского, кот-
рый быв важным центром при обнові право-
славія на теріторії выходной Словакії, хоць ёго 
єствованя не тримало довго.

Монастырь в Ладомировій
Монастырь преподобного Іова Почаївского 

в Ладомировій, русиньскім селї Свідницько-
го окресу, офіціално єствовав од року 1923 до 
року 1946. Належав під Мукачовско-пряшівску 
єпархію Сербской православной церькви, но 
реално го вів архімандріта Віталій Максимен-
ко, котрый належав під Російску православну 
церьков в загранічу. Тота выникла у 1920-ых 
роках, была властно екзіловов церьковлёв по 
політічных змінах в Росії.

В монастырю жыло много пізнїшых славных 
духовных і монахів Російской православной 
церькви в загранічу. Монастырь мав властну 

друкарню, быв познатый вдяка своїй великій 
роботї у выдаваню і дістрібуції реліґійной лі-
тературы. Братія монастыря мала велику роль 
при розшырёваню православія на теріторії 
днешнёй Словакії. Як послушник до монастыря 
в Ладомировій наступив і Василь Шкурла, ро-
дак з того села, котрый ся пак став владыком 
Лавром, митрополітом Выходной Америкы і 
Ню Йорку Російской православной церькви в 
загранічу.

1. авґуста 1944 опустили монастырь майже 
вшыткы монахы вєдно із іґуменом Серафи-
мом, і втекли перед поступаючов Червенов 
армадов. В монастырю зістали лем трёми мо-
нахы, і уж 15. новембра того самого року при-
шли до Ладомировой совєтьскы вояци. Мо-
настырь быв зніченый бомбардованём а зіс-
тала лем Церьков святого Михаіла Архістрати-
га. De iure мoнастырь заник в роцї 1946.

клор, як і тогды актуалны проблемы Русинів 
в Австро-Угорьскій монархії.

Як пишуть едіторы у вступнім слові, то власт-
но компілація робот реномованых угорьскых 
історіків, народописателїв, новинарїв, но на-
перек тому є важным жрїдлом познаня ставу 
русиньского народа перед Першов світовов 
войнов. Едіція Сабова продовжовала томами о 
далшых народностях, котры жыли в  Угорьску 
– Словаках, карпатьскых Нїмцях, Румунах, Хор-
ватах.

Вецерочна робота
Книга є резултатом вецерочной роботы. Пе-

реклад оріґіналу робив історік Петер Будай і 
закончів го в роцї 2020. В слїдуючім році профе-
сор Петер Шворц з Іншітуту історії Філозофіч-
ной факулты Пряшівской універзіты в Пряшові 
писав штудію пояснюючу історічный контекст 
і добовы реалії, а єдночасно пояснив односины 

Марядів ку Русинам. Наконець, в роцї 2022 ся 
книгу вдяка підпорї од фонду, але таксамо вдя-
ка кампани на сайтї StartLab, подарило выдати. 
Книга обсягує і ілустрації, котрыма суть вы
браны знимкы од чеськых інтелектуалів, якы 
навщівили Підкарпатьску Русь, такых як Аме-
лія Кожмінова, Рудолф Гулка, Флоріан За-
плетал, а таксамо фотоґрафії з  Архіву Памят-
кового уряду Словацькой републікы. „Книгу 
правника і публіцісты Ореста Сабова мож 
розуміти як реакцію на штораз горячішый 
народностный вопрос в  Угорьску перед за-
чатком Великой войны,“ пише Петер Будай, 
котрый оріґіналный текст перекладав.

Потїшуючім фактом є, же нагороджена публі-
кація є доднесь цїнным жрїдлом інформацій 
про вшыткых, котры проявляють інтерес о іс-
торію, реліґію, културу, господарьство, народо-
пис ці народны звычаї Русинів і їх предків.
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Велике місійне дїло і значіня  
монашества

Як ся пише в анотації ку новій публікації, 
монастырь і друкарня в Ладомировій зробили 
велике місійне дїло про обновлїня правосла-
вія на теріторії днешнёй Словакії в меджівой-
новім періодї. „Новинкы і книжкы были по-
сыланы до цїлого світа, і доднесь суть іншпі-
раціёв про выдавану богослужебну і духовну 
літературу,“ пише протоєрей Петро Сорока. 
В книжцї ся занимать детайлнов історіёв мо-
настыря, околностями выникнутя, духовным і 
соціалным впливом на тутешнїх жытелїв, але 
і описом выдаваной літературы ці особностя-
ми, котры в монастырю дїяли. В публікації 
суть і добовы фоткы і образкы, наприклад, і з 
окремых книжок.

„Тота книга говорить о значіню монаше-
ства в Православній церькви, заникнутых 
православных монастырях у нас, як і о спо-
минанім монастырю в Ладомировій, кот-
рый став продовжователём їх традіції на 
теріторії выходной Словакії,“ – пише Соро-
ка з тым, же книга зачала взникати уж перед 
скоро 25 роками зберанём інформацій і літера-
туры од тогды іщі жыючіх людей, котры собі 
памятали монастырь. „Цїлём моїх намаг є 
ожывити історію і обернути позорность 
на літературу, котров монахы учіли наш 
народ православію,“ пише автор, і акцентує, 
же собі треба усвідомити, же якраз монахы з 
монастыря в Ладомировій засїяли насїня мі-
сії, з котрого пак выросла і Православна бого-
словска факулта в Пряшові, але і велика часть 
містной Православной церькви.

Ку сторочніцї – конференція і в Римі
З нагоды юбілея выникнутя Монастыря 

преподобного Іова Почаївского в Ладомиро-
вій одбудуть ся бісїды скапчаны з выставов о 
ладомирьскім монастырю під назвов  Од Ла-
домировой до Джорданвіллу. Якраз до Свя-
тотройцького монастыря в Джорданвіллі, в 
Споєных штатах америцькых, одышли монахы 
з Ладомировой.

Бісїды з протодіаконом Андріём Псарє-
вом, професором Святоройцькой духовной 
семінарії в Джорданвіллі ся одбыли 15. 
децембра 2023 о 14.00 год. в Авлї Право-
славной богословской факулты Пряшів-
ской універзіты в Пряшові, і 17. децембра о 

15.00 год. в просторах каштеля в Снинї. Ку 
вызначному юбілею притововив академічну 
конференцію з назвов  100 років ладомирь
ского монастыря  і Словацькый історічный 
інштітут в Римі. 

Конференція ся одбыла 11. децембра, і свої 
рефераты на нїй мали Даніел Черный, шеф 
Словацького історічного інштітуту в Римі, Пе-
тро Сорока, Андрій Псарєв і Даніел Ґаладза 
із Папского выходного інштітуту в Римі.

Книга  Маяк православія. 100 років од вы-
никнутя ладомирьского монастыря як про-
довжователя православного монашества 
на Словакії (рр. 1923 – 2023) вышла вдяка фі-
нанчній підпорї з Фонду на підпору културы 
народностных меншын KULTMINOR. Выдава-
телём є обчаньске здружіня Krypta і дасть ся 
купити в інтернетовім обходї www.duchovne-
knihy.sk. 

Здрой: ЛЕМ.фм, языкова  
і ґрафічна управа: АРК в СР
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ПгДр. Кветослава Копорова, ПгД., унів. доц., Центер языків і култур народностных меншын – 
Інштітут русиньского языка і културы Пряшівской універзіты в Пряшові, Словакія

Зборник Studium Carpatho-Ruthenorum 2023/ 
Штудії з карпаторусиністікы 15

Рік 2023 быв про семінары карпаторусиністікы характер-
ный дакількома змінами. Кедьже орґанізованя семінарів  на 
три рокы заставила пандемія Ковід-19, а потім – в другій по-
ловинї рока Інштітут русиньского языка і културы ПУ змінив 
свою адресу (чім ся змінила нелем містность, але ай будова, 
де были семінары орґанізованы), орґанізаторы рїшыли пе-
редавати выступы єднотливых позваных гостїв, шпеціаліс-
тів з розлічных областей карпаторусиністікы як научной ді-
сціпліны ай в онлайн форматї – з можностём припоїти ся на 
конкретный семінар онлайн (і запоїти ся до діскусії), або сі 
го холем нескорше попозерати на вебовій сторінцї Пряшів-
ской універзіты – Інштітуту русиньского языка і културы.

В уведженім роцї были зорґанізованы штири семінары, до 
зборника сьме умістили іщі далшых шість додатковых шту-
дій, также довєдна курто представиме десять новых штудій 
з розлічных областей карпаторусиністікы.

Першый семінар в новім календарьнім роцї звыкне быти 
тематічно венованый дакотрому сучасному русиньскому ав-
торови. Так то было ай в тім припадї. З темов Коміка стере-
отіпів у прозї Мірослава Жолобаніча выступив одборный 
асістент з Інштітуту русиньского языка і културы ПУ – Мґр. 
Михал Павліч ПгД., іншпірованый главнї послїднїма двома 
публікаціями гуморесок Міра Жолобаніча – Захранка (2020) 
і Дуплава верьба (2021), ід котрым прибыла  концём рока 
2023 ай третє, вольне продовжіня з назвов – Горечій кавей.

На другый семінар в уведженім роцї прияв позваня проф. 
ПгДр. Петер Шворц, к. н. з Катедры нововікой і найновшой 
словацькой історії – Інштітуту історії Філозофічной факул-
ты ПУ. У своїй лекції представив мало знаму русиньску особ-
ность – Др. Ореста Саба (Dr. Oreszt Szabó) і выкликав меджі 
притомныма діскусію, ці досправды быв Орест Сабо із своїма  
промадярьскыма поглядами русиньскый патріот. Про свою 
штудію зволив ай контроверзну назву: Орест Сабо – русинь-
скый угорьскый патріот і ёго книга о Русинах.

Тему Візуална двойязычность в контекстї практічно-
го поужываня русиньского меншынового языка предста-
вила третя выступаюча – соціолінґвістка Мґр. Зденка Цітря-
кова, ПгД. з Інштітуту русиньского языка і културы ПУ. Як 
сконштатовала: „Mати свій язык зафіксованый на векшынї 
пріватных і адміністратівных знаків бы мало підвышыти 
чутя, же язык має в сполочности цїну і поставлїня на уровни 
іншых языків в рамках соціолінґвістічной сітуації.“ 

В роцї 2023 собі Русины припомянули 220 років од на-
роджіня свого найвызначнїшого народного будителя А. Ду-
хновіча. Доц. Валерій Падяк, к. н. з Інштітуту русиньского 
языка і културы ПУ вывжыв можность представити на се-
мінару дакотры незнамы факты із жывота русиньского бу-
дителя другой половины 19. стороча, як ай свою найновшу 
публікацію: А. Духновіч. Моя ліра и кимвал.: Назва семінара 
і штудії у зборнику: tučné a kurzívou - Дакілько позначок і 
коментарїв к біоґрафії Александра Духновіча (24.4.1803 
- 29. 3. 1865).  

У зборнику є надрукованых і шість додатковых штудій 
– єдна з области соціолоґії, три лінґвістічны штудії, єдна з 

історії і єдна представлює русиньску еміґрантьску літера-
туру. Назва штудії Родина Дубаёвых і їх вплив на розвой 
общественного жывота на Словакії по ІІ. світовій войнї 
авторкы ПгДр. Любы Кралёвой, ПгД. наповідать, же соціоло-
ґічка, в сучасности директорка Музея русиньской културы у 
Пряшові ся у своїх найновшых баданях концентровала на да-
кілько ґенерацій родины Дубаёвых і їх умелецькый талент.

Перша надрукована лінґвістічна штудія: Часослова руху в 
русиньскім языку Мадярьска: На матеріалї часопису «Ру-
синськый світ», (што выдають Русины в Мадярьску), при-
несла ай нового автора. Є ним японьскый лінґвіста Канаме 
Окано, Пг.Д. і штудія выходить в роцї, коли Русины в Мадярь-
ску кодіфіковали свій варіант русиньского языка.

Ай далша лінґвістічна штудія приносить до зборника нову 
авторку. Є нёв Мґр. Михала Голубкова, ПгД. з Інштітуту ру-
синьского языка і културы ПУ, котра обгаїла в данім роцї 
докторьску дізертацію. Єй часть під назвов: Проблематіка 
хоснованя назв і їх абревіатур на основі прикладів із меді-
алной практікы опубліковала у сполуавторстві із менторков 
Доц. ПгДр. Аннов Плїшковов, ПгД., універзітнов професорков 
на уведженім інштітутї. Третя штудія завершує далшу нову 
тему з области лінґвістікы. Авторка ПгДр. Кветослава Копо-
рова, ПгД., універзітна доцентка, як коордінаторка языковой 
комісії при Інштітутї русиньского языка і културы представи-
ла аналізу єднотливых змін у правилах правопису од першых 
правил, выданых в роцї 1994, аж по найновшы, выданы вєдно 
з ортоґрафічным словником в роцї 2019. Назва темы: Пра-
вила русиньского правопису в горізонтї четвертьсторо-
ча може чітателїв лїпше зорьєнтовати в конкретных змінах, 
котры настали у правописї русиньского языка на Словакії.

Авторками послїднїх двох штудій суть дві молоды докто-
рандкы. Перша з них, Мґр. Радка Ондеркова, екстерна док-
торандка з Інштітуту історії Філозофічной факулты ПУ пу-
блікує штудію Підкарпатьска Русь в другій половинї 30-ых 
років ХХ. стороча і єй путь к автономії, в котрій прибли-
жує дакотры важны моменты із меджівойнового періоду.

Авторка Мґр. Домініка Новотна публікує в зборнику пер-
шый раз. Є інтернов докторандков Інштітуту русиньского 
языка і културы ПУ із замірянём на русиньску емінґрантьску 
літературу. Літературна рефлексія соціалной проблема-
тікы русиньскых еміґрантів в США на зачатку ХХ. сто-
роча в драмі Валентіна Ґорза «Fedorišinovy» є частёв єй 
докторьской дізертації і приближує жывот ґрекокатолиць-
кого священика Валентіна Ґорза, котрый в роцї 1905 еміґро-
вав до США, де нелем проповідать боже слово меджі краяна-
ми – Русинами, але проявлює ся ай літературно.

Маєме надїй, же ай тогорочный зборник Studium Carpatho-
Ruthenorum 2023/Штудії з карпаторусиністікы 15 заін-
тересує нелем многых бадателїв, але ай нашых сімпатізан-
тів, котры реґуларно, або спорадічно приходять на семінары 
карпаторусиністікы. Ай в далшім роцї будуть мати можность 
быти участныма на семінарах нелем фізічно, але ай в онлайн  
просторї. 
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Mґр. Петро МЕДВІДЬ, гость святочной церемонії передаваня штатных оцїнїнь презідентков СР 
Зузанов Чапутовов  вызначным особностям, Братїслава, Словакія

Директор Театра Александра Духновіча – Маріян Марко 
оцїненый Прибиновым крестом ІІ. класы

Презідентка Зузана Чапутова у своїй функції оцїнила штири русиньскы особности. 
В будові Словацькой філгармонії в Братїславі ся одбыла в недїлю, 14. януара 2024, 
святочна церемонія удїлёваня штатных оцїнїнь з  нагоды 31. рочніцї выникнутя 
Словацькой републікы, котру сьме собі припомянули 1. януара.

Презідентка Словацькой републікы Зузана 
Чапутова нагородила 33 особностей з области 
сполоченьского, културного, як і шпортового 
жывота, з того сім in memoriam. Оцїнены были 
тыж особности з Польщі, Чеськой републікы і 
Мадярьска. Про сучасну презідентку то было 
послїднє удїлёваня штатных оцїнїнь, кедьже 
мандат їй кончіть 15. юна 2024, і в тогорочных 
презідентьскых вольбах вырїшыла не канді-
довати.

Оцїненый Маріян Марко
На святочній церемонії і тот рік брали участь 

представителї Русинів – председа Округло-
го стола Русинів Словакії (ОСРС) Петро Ште-
фаняк, і член Выбору про народностны мен-
шыны і етнічны ґрупы Рады влады Словаць-
кой републікы про людьскы права, народно-
стны меншыны і родову рівность а єдночасно 
член презідії ОСРС  Петро Медвідь. Словацька 
презідентка і тот рік оцїнила особность із ру-
синьской народностной меншыны на Словакії. 
Довгорочному директорови Театра Алексан-
дра Духновіча в  Пряшові Маріянови Марко-
ви удїлила Прибинів крест ІІ. класы за вынят-
ковы заслугы о културный розвиток Словаць-
кой републікы.

Маріян Марко
Маріян Марко ся народив 11. апріля 1962 

в  Меджілабірцях, своє дїтинство і молодость 
пережыв у селї Полата, а сам ся гордо голосить 
ку свому селу. Професія герця го притїгала 
од дїтинства. В роках 1981 – 1983 быв членом 
аматерьского драматічного колектіву Думка 
в Кошіцях. В роцї 1983 наступив як елев дра-
матічного колектіву тогдышнёго Україньско-

го народного театра в  Пряшові (днешнїй ру-
синьскый Театер Александра Духновіча).

В роках 1984 аж 1988 быв, як то тогды было 
звыком, посланый на штудії герецьтва до Кі-
єва, де закончів Кієвскый державный інштітут 
театралного уменя Карпенка-Карого. Членом 
драматічного колектіву быв аж до року 1999, 
в театрї пережыв ай зміну, кедь ся з україньс-
кого театра став русиньскый. Театер зачав гра-

• На святочній церемонії передавань штатных оцїнїнь вєдно 
з М. Марком взяли участь і представителї Русинів – председа 
ОСРС  П. Штефаняк (злїва) і член Выбору про народностны 
меншыны і етнічны ґрупы Рады влады Словацькой републікы 
про людьскы права, народностны меншыны і родову рівность 
П. Медвідь (справа).
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ти выключно по русиньскы, і змінив назву на 
Театер Александра Духновіча. В роцї 1999 быв 
выменованый до функції директора театра, 
на тій позіції є  уже скоро 25 років. І кедь вів 
театер як ёго директор, люде го могли і дале, 
з часу на час, відїти на театралній сценї в дако-
трых ролях. Послїднїй раз грав выселенця, ал-
терновав ся з Володиміром Чемом в пєсї Корч-
ма під зеленым стромом, котра мала премєру 
в роцї 2016.

Якбач найкомплікованїшым проблемом, кот-
рый на позіції директора мусив рїшыти, были 
намагы части представителїв Піддукляньско-
го умелецького людового субору (якый быв од 
свого выникнутя в р. 1955 балетом і оперетов 
театра), оддїлити ся од Театра Александра Ду-
хновіча, што ся наконець і стало реалностёв, 
кедь ся в роцї 2008 став ПУЛС окремов іншті-
туціёв під Пряшівскым самосправным краём.

Почас свого професійного жывота сполупра-
цовав з  аматерьскым драматічным колекті-
вом в  Меджілабірцях, учів на конзерваторії, 

быв основателём меджінародного театрално-
го фестівалу Карпатфест ці членом порадно-
го орґану директора Словацького народного 
театра в  Братїславі. Маріян Марко довгодобо 
утримує контакты з русиньскыма орґанізаці-
ями, котры дїють у возроднім процесї, підпо-
рує їх роботу і многораз брав участь на засїда-
нях уведженых орґанізацій. Є таксамо довго-
рочным председом жюрі на декламаторьскім 
конкурзї Духновічів Пряшів, котрый орґанізує 
Русиньска оброда на Словеньску.

Кого з Русинів дотеперь оцїнила 
презідентка Чапутова

Зузана Чапутова была першов особов у 
функції презіденткы Словакії, котра оцїнила 
і вызначны русиньскы особности. В роцї 2021 
быв оцїненый Василь Ябур, єден із кодіфіка-
торів русиньского языка на Словакії. Став ся 
так першым русиністом, котрого оцїнив пре-
зідент Словакії. Василь Ябур дістав од пре-
зіденткы Словацькой републікы Прибинів 

• 25 років директорованя в Театрї А. Духновіча заберало Маріянови Маркови много орґанізачной роботы, але і так даколи 
найде собі час, жебы „опорошыти” свою первістну професію герця, як наприклад, в пєсї Тяпаковцї, де є на фотцї вєдно із С. Шко-
врановов, О. Патликашом і В. Русиняком.
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ, член Выбору про народностны меншыны і етнічны ґрупы Рады  
влады Словацькой републікы про людьскы права, народностны меншыны і родову рівность  
а єдночасно член презідії ОСРС

На стрїчі словацькой презіденткы з обчаньсков 
сполочностёв участный і председа Округлого стола 

Русинів Словакії (ОСРС) Петро Штефаняк
Крїпку обчаньску сполочность із фунґуючіма мімовладныма орґанізаціями потре-
бує кажда демокрація, включно той словацькой.

Презідентка Словацькой републікы Зузана 
Чапутова то повіла у віторок, 23. януара 2024, 
в рамках свого приговору почас традічного но-
ворочного приятя представителїв обчаньской 
сполочности. Участь на стрїчі з презідентков 
брали представителї понад 50-ёх мімовладных 
орґанізацій з розлічных областей сполочень
ского жывота. Запрошеный на стрїчу, котра 
проходила в Презідентьскім палацу, быв і пред-
седа Округлого стола Русинів Словакії Петро 
Штефаняк.

„Презідентка тым способом хотїла оцї-
нити роботу орґанізацій і ближе спознати 
перспектівы окремых здружінь,“ повів пред-
седа ОСРС, котрый з нёв мав і куртый особный 
розговор. Особно презідентцї передав поздо-
ровлїня од Русинів, і подяковав главі державы 
за людьскый приступ і інтерес о дїяня народ-
ностных меншын.

Штефаняк окреме підкреслив актівности на-
прямлены ід Русинам почас Дня Русинів Сло-
вакії, котры резоновали в сполочности з барз 
позітівныма реакціями.

Припоминаме, же в роцї 2023 на День Ру-
синів Словакії, котрый ся святкує 12. юна, 
презідентка Чапутова навщівила русиньску 
комуніту в Братїславі. Завитала до просторів, 
в котрых має свої нацвікы Фолклорный ансам-

бель Рутенія, як і Дїтячій фолклорный колектів 
Рутенячік. І в  попереднїх роках все собі спомя-
нула на Русинів почас їх цїлодержавного свята.

Словацька презідентка почас стрїчі з обчань-
сков сполочностёв, значіть мімовладныма ор-
ґанізаціями, меджі котры належать і русинь-
скы орґанізації, повіла, же обчаньска сполоч-
ность часто доповнює роль державы, припадно 
суплує абсенцію державных рїшінь. Мерзить 
єй, кілько енерґії мусять мімовладны орґаніза-
ції інвестовати обранї перед політічно мотіво-
ваныма атаками.

крест ІІІ. класы за вынятковы заслугы о роз-
виток Словацькой републікы і за заслугы при 
кодіфікації русиньского языка. В  роцї 2022 
была нагороджена Марія Мачошкова, перша 
дама русиньской народной співанкы. Презі-
дентка нашу Марьку Мачошкову оцїнила Ме-
дайлов презідента Словацькой републікы за 
вызначны заслугы о розвиток Словацькой ре-
публікы в  области културы. В  роцї 2023 быв 

нагородженый   in memoriam Миколай Ляш. 
Русиньского герця, трібуна Баршановой рево-
луції в  Пряшові і бывшого председу Русинь-
ской оброды оцїнила презідентка Орденом 
Людовіта Штура ІІІ. класы за вынятковы за-
слугы о демокрацію і єй розвиток, як і за роз-
виток Словацькой републікы в области уменя 
і в соціалній области, а главнї при кодіфікації 
русиньского языка.
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ПОЗДРАВЛЇНЯ РУСИНІВ на рік 2024 ч. 1
Дорогы чітателї, жычу Вам вшытко добре в новім роцї, здоровя а щастя, любов і спокій в родинї!

В першім тогторочнім чіслї Поздравлїня Русинів мають главне слово писателї, котры ся запоїли 
до Літературного конкурзу Марії Мальцовской 2023. Конкурз быв вынятковый главнї тым, же аж 
на двох авторів, вшыткы остатнї ся запоїли з прозаічнов оріґіналнов творчостёв в русиньскім 
языку. Є то несподїванём і з той прічіны, же прозы русиньскых авторів на Словакії є як шафрану, 
а много людей мать назор, же высоку кваліту прозы Марії Мальцовской ся дотеперь не подарило 
переконати. 

Маю тоту честь представити Вам двох авторів-прозаіків, котры зо своёв творчостёв найвеце 
заінтересовали одборну пороту. Людміла Шандалова (1. місто) ся уж довгодобо профілує як ав-
торка літературы про дїти і молодеж, а не є тому інакше ани теперь. Марія Шмайдова преква-
пила шориками споминковой прозы про дорослого чітателя Осїнь на Комарнику, з котров здобыла 
2. місто в минулорочнім літературнім конкурзї.

Тоты, што люблять рітм і многозначность поезії, найдуть в другій части Поздравлїня укажку зо 
зборника віршів Гелены Ґіцовой-Міцовчіновой, выданого в минулім роцї.

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Центер языків і култур 
народностных меншын – Інштітут русиньского языка і културы ПУ

Людміла Шандалова

Дві кумы
Родинали ся дві кумы – боканча Амалка і 

штримфля Розка. При каждій можности ся нав-
щівлёвали, бо навщівлёвати ся кумам предсі 
патрить. Стачіло, кедь Амалка повіла: „При-
йдий до мене, Розко, на каву!“ А Розка з радо-
стёв ішла. Властнї штримфля Розка ходила до 
боканчі Амалкы часто. Бо Амалка мала велику 
просторну обывачку, в якій ся чула барз приєм-
нї. Нажывали сі прикладнї, нїґда ся не вадили. 
Таке міцне, нерозлучне камаратсво то было, же 
їм міг хоцхто завідїти. 

Раз скоро рано, лем што ся штримфля Розка 
збудила, лем што встигла выйти, натягуючі ся, 
зо шуфликовой постели, боканча Амалка їй по-
віла: 

„Приправ ся, Розко! Днесь ті повказую, як вы-
зерать лїс.“

„Гурааа!“   зрадовала ся пренарамнї Розка. Лїс 
дотеперь нїґда не відїла, чула о нїм лем з роз-
повіданя своёй доброй кумы. На турістічне до-
бродружство ся не сподївала, зато натїшено під-
скочіла  а рівно, без думаня, ся завісила на шыю 
своїй камаратцї. 

Тота од прекваплїня вывалила язык, обняла 
єй до розтвореного наруча. Якнайтїснїше ся 
притисли ку собі, взяли ся попід пазухы і выбра-
ли ся на вылет.

Перше вышли на уліцю перед хыжу, потім 
зышли коло драгы до шанцю, стамады на луку 
а сталабанов стежков сі намірили рівно ку лїсу.

  Сонце не шпоровало. Клало, клало до пеца 
дрыв аж догоряча розогрїло цїлый край. День 
ся пышыв красотов.

Боканча Амалка сі выкрачовала істо, бo уж 
велё того у своїм жывотї походила. Як скушеный 
туріста з радостёв вказовала Розцї вшытко нао-
около.

„Ага, посмоть! То є озеро!“
Не встигала ся чудовати штримфля Розка 

вшыткому, што відїла. А відїла добрї, завдякы 
тому, же превышовала куму о голову.

„Красота! А што то за топанкы ся там самы 
райбають а іщі так голосно ґрявчать?“ звідова-
ла ся.

„Ты того іщі велё не знаш. Тадь то суть качкы!“
Вера, Амалка мала што цїлу драгу Розцї высвіт-

лёвати. 
„Почекай, покы прийдеме до лїса, увидиш!“
В лїсі стрїчали давных камаратів, якы Амалку 

здравили зо вшыткых стран.
„Агой, Амалко! Кого нам ту ведеш?“ - приви-

тала їх трава Ева а здалека пристеляла своїма 
довгыма волосами покровець поперед навщів-
нічкы. Покровець быв мнягонькый, штримфлю 
Розку ласкотив, аж ся сердечнї розосміяла.

Вышов їжак Дримак з норы,  дупотаня боканчі 
на стежцї го вырушыло.

„Ты дупочеш міцнїше як я, Амалко! Рад тя зно-
ва чую!“ - зїжыли ся му вшыткы колючкы на 
хырбетї.
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„I я тебе, Дримачку! Чом не спиш? Тадь іщі 
день!“

„Аааале, не можу предсі спати, кедь ты ідеш 
коло мене. Збудила єсь ня, моя учітелькo! Як то 
властнї робиш, же так файнї топташ?“

„Раз ті то укажу, але днесь ся понаглям. Май 
ся!“ А уж покрачовали Амалка з Розков дале.

Скраю лїса на них зазерала марґаретка Ґретка. 
Тримала ся одуто, може мала планый день.

  Форкла на них збоку: „Пхы, така немодерна 
боканча. А штримфля - цїлком бодкована! Сміш-
не.“ А потім обернула головку догоры.

„Лем няй ті го сонце не перепалить! Высоко 
тот ніс піднимаш!“ - одповіла їй Амалка.

„Ніч сі з того не роб, Розко!“ Утїшовала потім 
уражену куму. „Подь, іщі тя познакомлю з іншы-
ма камаратами.“

„То є мухотравка Славка!“
„Єеей-га, мать бодкы як і я!“ - зрадовала ся Роз-

ка а мухотравцї замахала.
„Гей, де ся понагляте, вернийте ся ку мі!“ - крі-

чала за нима, кедь перешли коло нёй. 
„ Поможте мі! Тяжко мі на єдній нозї стояти, не 

видите?!“ - жобрала о поміч.
„Ааале, Славко, не будь отравна! Вшыткы гри-

бы стоять на єдній нозї!“ Амалка ся іщі раз за 
нёв обернула, жебы Розцї высвітлила: „Жебы-сь 
знала, она є барз, барз отравна. Запахы, червеня-
кы ай підпенкы суть овелё, овелё скромнїшы і 
ненападнїшы. Не притягують тївко позорности 
як мухотравка. Я їх мам радше.

„Мі ся на нїй нaйвеце люблять бодкы,“ - закон
чіла Розка.

Праві переходили коло чорніцёвого крячка, 
кедь Розка зъёйкла:

„Яв, яв! Штоська ня покололо!“
„Ёй, пребач. Зашла єм близко чорнічіня, зава-

дили сьме о чорніцёве терня. Ніч ся ті не стало?“ 
- перепрошала Амалка куму.

„Нї, лем мі вытяглo єдну нитку.“
„То ніч, тото направиме.“
„Геееей! А направите ай мою сїтьку, што сьте 

поторгали?!“ - крічіть на них хтось з крячка. „Як-
раз єм єй докончів, а вы ту вторгли як бандіты!“

„Хто ся на нас так злостить?“ - звідує ся пере-
страшена штримфля Розка.

„То є павук Патрік. Праві сьме му знічіли цїло-
денну роботу. Подь, утїкайме!“ Боканча Амалка 
ся розбігла гет глубше до лїса а штримфля Роз-
ка з нёв. 

„Веце ся ту не вказуйте!“ - гулякав за нима па-
вук аж ся озывало.

Стигли му назад закрічати: „Пребач нам, Па-
трік! Зробиш сі другу сїтьку!“

Лем стромы ніч не гварили, достойно стояли а 
махаючіма листочками їх щіро спроваджали.

Кедь уж были далеко, боканча Амалка застала, 
а штримфля Розка ся пороззерала.

„Уж є то в суху. Не треба ся нам страховати.“
А  своїй кумі з вываленым языком іщі додала: 

„Амалко, ведь тобі ся розвязала шнурка! Смоть, 
смоть, там ся плазить!“

Амалка зазрїла на земли ружовый жывый мо-
тузок.

„Што єсь! То є предсі глиста Власта. Уж ани 
глисту не познаш?“

„А скады? Глиста є небезпечна?“
„Нї. Дораз залїзе до землї, буде ся тварити, же 

нас ани не відїла. Так вера.“
“То є інтересне. Мі бы ся під землёв не пачіло,“ 

- мудровала Розка, покы ся зась на себе не по-
смотрила.

„Ёй, не знам што ся мі стало! Посмоть! Малы 
їжакы ся на мене повішали! Iсто ня хотять 
зъїсти!“ - лем-лем а уж бы плакала, кебы єй кума 
Амалка не заставила.

„Не переганяй! То суть бодлякы! Наїмала ся на 
тебе така трава, цїлком нешкодна, лем мать га-
чікы, треба їх пооберати.“

Обидві кумы ся наконець опамятали, дали 
ся до порядку, пооберали бодлякы, завязали 
шнурку а покрачовали в дразї.

Iдуть, ідуть, а ту ся озве зо строма ґрявк:
„Кра-кра, агой Амалко, кра-кра! Утїкайтe кады 

легше, ты і зо своёв супутнічков! Бо недалеко 
cтраааашна медведіця з молодыма на прогуль-
цї.“

„Хто нас то варує? Хто так міцно кряче?“ - об-
зерать ся Розка.

„То є сойка Зойка, але ніч сі з того не роб, она 
рада страшить. Лем тогды є тихо, кедь мать в 
гнїздї малы.“

Але і так уж было велё годин.
 А кумы мали вшыткого акуратнї дость. Якраз 

тогды прилетїла бобрунка Нїнка. Присїла на мо-
тузок боканчі і зашептала:

„Амалко, Розко, подьте, вкажу вам, як выйти 
з лїса. Я знам найкоротшу драгу.“ Червеныма 
крылками замахала, тай вывела їх на луку.

„Тадь і она мать шумны бодкы. Скоро як я!“ - 
спокійно збыхла штримфля Розка.

Вера, велё того в тот день кумы відїли. А як 
дале ішли, ішли... одразу   під нима запраща-
ла галузка Зузка. Тогды ся боканча Амалка так 
выстрашыла, же перед собов не збачіла скалу 
Павлу, до якой  міцно-преміцно закопла.

А было. Боканчі ся одлїпила талпа, а штрим-
фля ся поторгала.

(Выбране з Літературного конкурзу  
Марії Мальцовской 2023, 

1. місто)
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Гелена Ґіцова-Міцовчінова

І співам, і плачу
Кедь выскочіш, скочко,
з дракового крячка,
з віґана одпаде
вышывана чачка.

Тївко з тебе, бідо,
отровы вытекло,
все робиш в родинї
зо жывота пекло.

Тайносткарько, хоиш
попід паньскы браны,
одты тїгаш дїтя
до гнїзда захраны.

Уж будуть дїтиска
по гріщу бігати,
не видить там сына
заплакана мати.

Хоць і перед градом
блискать злата брана,
а в сердцї матери
розъятрена рана.

***
Треба ся лем з бідов
поперекручати,
кедь матери треба
новый день зачати.

Та лем безболестну
дражочку глядати,
в глубокы пропасти
з болю не падати.

Жебы ся спокійно
зо спаня збудила,
а од неспокою
уж непоблудила.

Я попереходжу
і терня коляче,
з болести і утерпіня
серденько заплаче.

***
Хоць даколи
ни ворона 
не закряче,
жалостиве
сердце

од болю
заплаче.

***
У моїм жывотї
я все переможець,
хоць і смутной долї
маю цїлый корець.

На горї Камяній
выглядала-м горець,
вылїчіла-м душу,
дале жыти мушу.

Хоць у картах
выгравать
все найвысшый – 
туз,
в моїх руках
червене сердце,
в сердцю много
муз.

***
Чом ты, мала блышко,
здалека не крічіш,
же ся з болю, мамко,
веце не вылїчіш.

Же за тобов ходить
аґент з детектором,
а тобі ходити
шкода за доктором.

Можу одказати
же предписы зрушу,
бісїда із музов
лїчіть мою душу.

Тогды можу шумны
слоа выберати,
співанкы з дїтинов 
вечур заспівати.

Можеш ты, недуго,
на облак клёпкати,
я буду спокійно
аж до рана спати.

***
Одкы же вытечуть
до ярку притокы,

кедь біда все товче
на обидва бокы.

Так, як з водопаду
сховзне вода драва,
лем мало ся щастя
зо мнов поігравать. 

Коли попозерам
і долов, і горї,
збачу, же уж плавам
в розбуренім морї.

А рано – тихота,
не чути ґрявк, співы,
та я прошу поміч
од Пречістой Дївы.

Даремно на душу
про мене лїкаря,
кедь мам цїлый жывот
музу – захранаря

***
Як з тобов мам, Боже,
бісїду зачати,
кедь в болести треба
на колїнах клячати.

Хоць лем єдну капку – 
слызу выронити,
вступити райдузї
молитвов просити.

Вна замкнуты дверї
дїтинї отворить,
а у моїм сердцї
вічный огень горить.
 
Мілость розгрїшіня
од Отця просити,
од мукы, тяжобы,
ся перекрестити.

Што сердце ґнявило,
нараз ся одстане,
а небо белаве
дугов малёване.

(Гелена Ґіцова-Міцовчінова:  
І спивам, і плачу. (Пряшів: Академія 

русиньской културы, 2023.)
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Марія Шмайдова

Ocїнь на Комарнику 
Рік 2005
Стою на автобусовій  заставцї a чекам на 

автобус. Пришов єм дость скоро. Не хотїв єм 
змешкати. Мусив бы єм потім чекати може 
і три годины, докы піде далшый спой. Але і 
так, якось автобуса нїт. Автобусова заставка 
выновлена. Є в нїй і лавочка, а главнї през ню 
видно вшытко доокола, цїлу околіцю. Вишнїй 
Комарник як на долони. Драга до Свідника нїґ-
да не вела през село, але понад нёго. Так то є і з 
Нижнїм Комарником. Село в долинї. 

Велё ся змінило. І тота заставка. Перед часом 
была желїзна, белавой фарбы. Як до нёй люде 
залїзли, та лем фурт дахто смотрив през обла-
чок, ці уж не іде автобус од граніцї. Такы і по-
добны думкы бігали у голові Николая, чекаючі 
автобус.

Векшынов были люде днука, бо на Комар-
нику мало тепла. Лїто курте, осїнь, зима і ярь 
довга. Додж, молга, снїг, вітор, задуйкы, то є 
то, на што Комарняне уж давно не надавають. 
Звыкли собі. 

Мама Николая донедавна фурт лем напоми-
нала:

- Николаю, дрыв треба нарихтовати, Михал 
ті поможе.

- Гей, Михал мі поможе. Тадь тот лем фурт в 
тых своїх телевізорох і транзісторох ніс трим-
ле. Він мать залюбу лем в техніцї. Каждый му 
носить до оправы, што ся му попсує, ці телеві-
зор, ці радїо, транзістор, або ґрамофон. Нїт та-
кого, што бы Михал не поправив. Но, але інша 
робота боком. А іщі камаратя. Тых мать дость. 
Щастя, же холем до роботы ходить. На поштї в 
телефонній устредни, там є чудесный світ. Но 
я бы там не витримав. То бы не была робота 
про мене.

Од маминой хыжы на заставку недалеко, 
пару кроків. Боже, до якого берега требало 
выйти, жебы ся одвести долов до Свідника. 
Лем тоты черешнї єм раховав.Коло сельского 
уряду невысока, но кошата і груба черешня. 
Дїти довгы рокы на нїй сидять, тай попива-

ють малиновку, што купили в обходї. Друга 
черешня напівдрагы ку заставцї. Тота лем про 
вороблї. Нихто з нёй не оберав тоты полёви 
черешнї. Выроснута є коло драгы на бережку 
– на Горбку. Даколи сьме ту і бандуркы сади-
ли. Третя черешня стоїть під старов драгов. Не 
знам чом ся Комарник не зве даяке Черешнёво. 
Черешнї ту ростуть де лем не хочеш. Але холем 
тот берег напроти назвали Черешня. 

Осїнь на Комарнику чаровна. Смотрю долов 
на валал. Передо мнов Пацугора, Звезло, Ма-
тївка. Од граніцї лїс,  під ним поле де ся косило 
– Під Камнянцём то звали. Над обходом і сель-
скым урядом є Горбок. Основна школа стоїть 
над заставков. Даколи але заставка была над 
школов, выше драгы. Коло нёй, пару років до-
заду, ходили мы, а потім ай мої дїти через ва-
кації на поле з коровами. Полёвов драгов сьме 
вышли до березового лїсика. Там ся коровы 
стримали найдовше, бо там были в холодку. 
Холем од мух і овадів мали покій. Покрути-
ли ся там, докы сонце не запало за Бердо. Як 
спрагота лїтня поминула, то уж коровы были 
на луцї. Там ся пасли аж до вечера, докы їх не 
загнали домів. 

Ага, уж іде автобус. Iщі, же осїнь тепер при-
ємна, теплава. Сїдам до автобуса. Давно уж не 
шоферую, рочкы прибывають. Главна вец, же 
єм на властных ногах. Одкладую листок, што 
мі шофер дав і сїдам собі. Автобус порожнїй, 
нихто на граніцї не насїв. Але оно ся то дораз 
змінить, бо до Свідника шофер холем пять раз 
заставить. Очіма блуджу по околіцї. 

Приходжають мі на розум вшеліякы думкы. 
На розум. Гммм...  Тадь і в Комарнику є родина 
Розумова. Пришло мі смішно. Якось єм думка-
ми перешов до років Першой світовой войны. 
Мама была маленька дїтина, мала лем штири 
рокы. Крайня Быстра, дe ся мама народила, 
так як Комарник, находить ся під граніцёв. 
Чом собі тота война выбрала праві наш край. 
Нашы родічі і стары родічі мусили тоту тра-
пезу зношати на своїм хырбетї. Уж веце на чо-
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ловіка не годен наложыти, як дві войны. Бабо 
і дїду, як сьте то годни были пережыти. Кедь 
бы сьте не пережыли, ани нас бы ту теперь не 
было. Мама, Уля єй звали, часто споминала ба-
бины і дїдовы слова:

- Як лем собі панове роздумали, же тады пе-
рейде фронта. Тадь ани порядной драгы, ани 
желїзніцї ту нїт. А як перешла фронта, лем во-
лочіли тых ранених вояків. Жадный шпыталь, 
вшытко лежало під голым небом. Ранене, або 
хворе. Похворїли тогды і нашы люде. Хто не 
жыв в Карпатах, в тых русиньскых селах, тот 
не може знати, што то є зима. А тых побитых 
людей што было. Вшытко знічене, спустошене. 
Войско обрало людей о вшытко. 

2. 
- Хвала Богу, уж єм у Свіднику. Ани не знам 

як. Пару людей наступило до автобуcа. Вызе-
рать, як бы ня змогли дримоты. Наробив єм ся 
днесь дакус, накрутив коло хыжы. Хоць там 
уж никого нїт. Треба дати до порядку двір. По-
косити треба холем два раз до рока, теперь з 
осени позберати ябкa, орїзати конарївля, по-
складати даке дрывно. I в зимі ту треба вый-
ти, а як дрыв нїт, нїт ся чім зогрїти. Холем дома 
собі одпочіну. 

Выступую з автобуса а іду долов драгов до-
мів. Заставка коло шпыталю. Iду лем так на-
легко, ніч єм не брав зо собов. Даколи была за-
ставка коло Абечкы, але тота там тогды іщі не 
была. Свідник ся зачінав коло Дружбы. Корч-
мічка наша свідницька, добре пивко там чапо-
вали. Даколи і я ся там з часу на час заставив. 
Але уж такы заставкы теперь не роблю. Ганьба 
бы была на старого хлопа. Понаглям ся домів 
за своёв женов Марёв. Любить ся єй, як єй по-
вім моя Маріна. 

Красный час вонка. Iду собі по ходнику, смо-
трю перед себе. Віджу осїнню Чорну гору. Так 
рад єм там ходив на грибы. Но не лем я, копу 
Свідничанів там ходить. Стрїчав єм їх там. Хо-
дити там буду, докы ногы будуть служыти. Як 
были малы мої дїти Мaнька і Мітько, то сьме їх 
з моёв Марёв кажде лїто брали на Чорну гору 
на малины. Вертали сьме ся домів з повныма 

десятьлїтровыма ведрами вшыткы четверо. 
Жадны дінеркы, але порядны, великы ведра. 
Як то тоты дїти доказали  понести, не знам 
дотеперь. Роботы з нима было потім велё. Но 
компоты, джемы... А сірупы были найлїпшы на 
світї. Дашто зістало і на малинове вино. 

Дїти повырастали, порозходжали ся. Уж і 
тота наша наймолодша двочка Вєрка ся осамо-
статнила. Зістали сьме з Марёв дома самы. У бі-
товцї жыєме. Нашы крокы кажду  суботу рано 
о девятій годинї смерують на Комарник. При-
тягує ня як маґнет. Закля жыла мама, требало 
помагaти. Коло хыжы, на полю, коло коровы, 
дрыв требало нарыхтовати на зиму. Брат Mи-
хал молодшый о двадцять років. Поміч од ни-
кого велика не была. Мама двараз повдовіла. 
Закаждым зiстала з дїтинов сама. 

Ага, уж єм перед бітовков.
Моя Маріна ня наісно чекать з вечерёв. Ва-

рить добрї, є выучена кухарька. Я бы але 
тыж од голоду не загынув, знам собі зварити 
хоцьшто – ґуляш, мачанку, левеш, бандуркы 
з варом, бандуркы на квасно, і мясо рад варю, 
главнї фашіркы.  

- Уж єм дома, што лем маме на вечерю...
Пахне ту шумнї, в горнцю горохова поливка. 

Така густїша, з хлїбом буде добра.
День куртшый, осїнь ся пхать до обыстя а з 

нёв і тма скорше приходить. Уж жадной такой 
роботы не мам, та лїгам на діван, зaпинам те-
левізор і смотрю на справы. Зась ся лем десь 
бють. Не є дня, жебы не гласили, же даґде вой-
на. Такы збыточны страты на людьскых жыво-
тох і на маєтку. А люде ся лем фурт старають, 
як пережыти. Уж ани не роздумую, што гла-
сять а думам собі: Мушу повісти своїм дїтём, 
што сьме пережывали в штиридцятім четвер-
тім на Комарнику. Як їм то не повім, нїґда не 
будуть знати, што сьме пережывали. 

З тов думков уж помалы і дримлю а єм рад, 
же можу спокійнї полежати дома, пооддыхова-
ти. Главнї, же моя родина здрава і впорядку.

(Выбране з Літературного конкурзу Марії 
Мальцовской 2023, 2. місто)
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КАНОНІЧНО-ПРАВНЫЙ СТАТУС І ЦЕРЬКОВНО-
-ІНШТІТУЦІЙНЫЙ РОЗВИТОК ҐРЕКОКАТОЛИКІВ 

УЖГОРОДЬСКОЙ УНІЙНОЙ ТРАДІЦІЇ В США  
ОД РОКУ 1884 ДО РОКУ 1924 (3)

Під веджінём апостольскых візітаторів 
(1892 – 1913): о. Никифор Ханат (1892 – 
1896) і о. Андрій Годобай (1896 – 1907)

О орґанізацію реліґійно-церьковного жывота 
вшыткых ґрекокатолицькых еміґрантів з Ав-
стро-Угорьска од 1892 до 1907 року ся старав 
шпеціално призначеный Святым Престолом 
апостольскый візітатор. В роках 1892 – 1896 
функцію «повноважного адміністратора русь-
кых католиків» у США выконовав священик га-
лічского походжіня Никифор Ханат1. 

В юлу 1899 десять священиків і пятнадцять 
вірників (при общій кількости 60 парафій і 44 
священиків) засновали Общество св. Кіріла і 
Методія. Общество, в якім векшыну становили 
карпатьскы Русины, мало дозерати на церь-
ковный жывот і коордіновати дїяльство ГКЦ в 
США2. 

В роках 1896 – 1907 апостольскым візітато-
ром быв номінованый канонік капітулы Пря-
шівской ґрекокатолицькой єпархії, змадярізо-
ваный Русин Андрій Годобай (1855 – 1914). По 
нїм, од 1907 до 1916 року, тоты функції повнив 
священик Галічской митрополії, монах Чіну св. 
Василія Великого (дале ЧСВВ) Сотер Ортинь-
скый, якого 26. марца 1907 папа Піюс Х. по-
вышыв до функції тітуларного єпіскопа3. 

Історія призначіня і увольнїня Андрія Го-
добая цалком выплывала із тріумфу і прогры 
«Америцькой акції» угорьской влады. Досправ-
ды, А. Годобай быв номінованый апостольскым 
візітатором про ґрекокатоликів у США папсков 
буллов лем на зачатку 1902 року4. Далшым 
кандідатом на пост візітатора быв Еміл Коца-
ков із Крижевацькой ґрекокатолицькой єпар-
хії в Хорватії5. 

Концём апріля 1902, діставши од угорьско-
го премєр-міністра Калмана Сийла докладны 
інштрукції, «політічны аґенты» влады о. А. 
Годобая, вєдно із священиком-місіонарём із 

Пряшівской єпархії в Трансілванії Іоаном Ко-
ротнокіём, попутовали через Бремы до США. 
Прибывши до Ню Йорку, о. І. Коротнокій пішов 
до пенсілваньского містечка Алеґены з місіёв 
проти заснованой там православной громады 
Російской церькви. Отця І. Коротнокія в Угорь-
ску поважовали за «найголовнїшого русинь
ского інформатора», якый за свої сістематічны 
вірогодны справы у 1910 роцї дістав вызнаме-
наня – рыцарьскый крест Франца Йосифа6. 

Третїм найважнїшым інформатором угорь-
ской влады в США іщі од року 1895 быв тыж 
священик Пряшівской єпархії о. Гавриїл Мар-
тяк. Він быв радцём і інформатором австро-
угорьского конзула в Піттсбурґу. Отець Г. Мар-
тяк быв затятым противником православія 
(«схізмы») і найнадїйнїшым помічником от-
ця-візітатора А. Годобая7.

Перед Андріём Годобаём стояли дві страте-
гічны і три тактічны задачі. У першым припадї 
він быв єдночасно апостольскым візітатором 
(повнив задачі, якы му давав Ватікан) і еміса-
ром угорьской влады (повнив задачі Будапеш-
ту). В другім припадї він мав: 1) по приходї до 
США чімскорїше навщівити вшыткы найваж-
нїшы ґрекокатолицькы центры, написати о 
них справу, описати соціалный став священи-
ків, їх народностну орьєнтацію, способности і 
справованя, указати на небезпечны центры, 
вычіслити кількость священиків потребных 
про потребы громады; 2) збавити ся тых угро-
руськых священиків, якы не были патріотами 
Угорьска, і найти способ позбыти ся вшыткых 
священиків із австрійской Галічі; 3) боёвати і 
выкорїнити меджі Русинами російске право-
славіє8. 

В роцї 1902 влада Угорьска асіґновала на 
«Америцьку акцію» 50 тісяч австрійскых ко-
рун, што одповідало 10 тісячам америцькых 
доларів. На рік 1903 было владов выдїлене: 1) 
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каждорочну выплату про візітатора о. А. Годо-
бая – 24  500 корун (4 910 доларів); 2) каждо-
рочну выплату  про секретаря візітатора – 6 ті-
сяч корун (1 200 дол.); 3) каждорочну выплату 
про о. І. Коротнокія – 8 тіс. корун (1 600 дол.); 4) 
на церьков в Алеґенах (штат Пенсілванія) – 30 
тіс. корун (6 000 дол.)9. Діставши в марцу 1903 
року першу справу од о. А. Годобая за рік 1902, 
влада Угорьска в апрілю 1903 му підвышыла 
каждорочны выплаты: 1) выплата – 20 тіс. ко-
рун (4 000 дол.); 2) выдай за уквартелёваня – 3 
тіс. корун (600 дол.); 3) наклады на транспорт 
– 4 тіс. корун (800 дол.)10.

Много то было, ці мало? Жебы мати предста-
ву о цїнї грошовых асіґнацій будапештьской 
влады, мадярьска історічка Марія Маєр спомя-
нула такый приклад: кедь рочна мзда о. І. Ко-
ротнокія становила 8 тіс. австр. корун, то роч-
на пензія барона Дежіва Банффі, якый у 1895 
– 1899 роках быв премєром Угорьска, была 2 
тіс. корун11. Або іншый приклад: баник у США 
в тім часї за 9-годиновый робочій день дістав 
од 1,75 до 3 дол. залежно од того, де робив: у 
штатї Вірджінія з мягков сортов угля ці в штатї 
Пенсілванія з твердов сортов угля12.

В восени 1902 з ініціатівы премєра Угорь-
ска Калмана Сийла была скликана єпіскопска 
конференція. На нїй быв діскутованый вопрос 
«духовной старостливости» о імірґантів. На 
тото была створена Єпіскопска іміґрачна комі-
сія. Задачов комісії, на челї якой быв римока-
толицькый єпіскоп Спіша Пал Смречані, было 
плановати і направляти дїятельство «Аме-
рицькой акції». Бадателька Марія Маєр оберну-
ла позорность на то, же до той комісії ся не ді-
став ниякый ґрекокатолицький єпіскоп, в т. ч. 
доконця ани мадярон, як пряшівскый владыка 
Іоан Валій13.

12. – 15. януара 1903 премєр скликав до Бу-
дапешту пораду, яка мала аналізовати вопрос 
«народной старостливости» о іміґрантів у 
США. В нїй взяли участь трёми представителї 
влады премєра вєдно з ёго секретарём Куном 
Клебелсберґом, глава Єпіскопской іміґрачной 
комісії єпіскоп Пал Смречані, двоми предста-
вителї Міністерства віросповіданя і освіты і 
Шандор Нубер, австро-угорьскый конзул із 
Чікаґа. На порадї ішло в основнім о Русинів.  
В резултатї рокованя чіновници прияли такы 
рїшіня: 1) вести бой із російскым правосла-

віём было дане меджі задачі візітаторови о. 
А. Годобаёви, якому выдїлили 30 тіс. корун на 
будованя новой церькви (в Алеґенах); 2) до 
США будуть одходити лем тоты священици, 
якы дістали поволїня од Єпіскопской іміґрач-
ной комісії і влады премєра; 3) про знеможнї-
ня бісїдовати візітаторови о угроруськых і га-
лічскых священиках, была поставлена задача 
одстранити із США ненадїйных із церьковного 
погляду галічскых священиків (о тім додаточ-
но інформовати Ватікан) і подати пропозіції 
владї Угорьска, кілько треба угроруськых свя-
щеників, жебы їх вымінити; 4) наказане было 
візітаторови прихылити русиньску пресу на 
угорьскый бік; 5) порада схвалила новый роз-
рахунок «Американьской акції» на 1903 рік14.

Але угорьска влада силно перецїнёвала 
вплив і авторіту священиків меджі іміґранта-
ми у США. Там ґрекокатолицькы священици 
вже не были тыма «honoritatis» («привілеґо-
ваныма»), якыма они были дома, в европскій 
отчізнї. Як є знаме, до року 1884 в США не быв 
ниякый ґрекокатолицькый священик, але вже 
там было достаточно много вірників, котры до 
року 1907 не мали властного єпіскопа. За тот 
час віруючі почали самы будовати собі церь-
кви, орґанізовати ся до церьковных громад, 
утримовати і выберати собі священика. Вірни-
ци часто платили приход священика із Старого 
краю. Церьковны рады нелем утримовали свя-
щеника, але і самы рїшали, што з церьковным 
маєтком. Наслїдком того мав ґрекокатолиць-
кый священик у США статус, цїлком протилеж-
ный тому, який він мав у своїй попереднїй от-
чізнї. Окрем того, же священици прибывали до 
Нового світа пізнїше як віруючі, они іщі ай, на 
роздїл од своїх парафіян, не понагляли ся ста-
ти америцькыма обчанами, а подля законодар-
ства, не могли взяти під свою контролю нияку 
орґанізачну і медіалну інштітуцію, наприклад, 
найавторітатівнїшу і наймасовішу орґанізацію 
Соeдиненіе Ґреко-Кафтолическихъ Русскихъ 
Братствъ (засн. 1892 р. в містї Уїлкс-Баррі, Пен-
сілванія, дале – Соєдиненіє ГКРБ).

В роцї 1902 была заведжена норма, подля 
якой членом веджіня Соєдиненія ГКРБ міг быти 
лем обчан США. Не согласивши з тов пожадав-
ков, у юну 1902 року Апостольскый візітатор 
о. Андрій Годобай публічно вызвав священи-
ків не брати участь на громадах Соєдиненія 
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ГКРБ, што они і зробили. Сходины прошли без 
священиків15, а Годобай програв свій першый 
серьёзный двойбой із новыма реаліями у Новім 
світї. Але молодый, енерґічный, амбіціозный і 
порозумілый візітатор, якый мав намір стати 
ся єпіскопом, не взяв собі жадне поучіня з того 
фіаска. Наопак, він не узнавав священиків із Га-
лічі, не запрошовав їх на сходины, хоць подля 
папскых інштрукцій быв Апостольскым візіта-
тором про вшыткых ґрекокатоликів у США. Він 
доконця взяв ся посилнити антаґонізм в одно-
шінях меджі Угорцями, мадярофілами і нема-
дяронами меджі Русинами в США і Словаками. 
Окрем того, маючі достаточну фінанчну підпо-
ру з боку влады Угорьска, о. А. Годобай выжадо-
вав про себе выплаты в розсягу 200 америць-
кых доларів за одправу великой або святочной 
Службы Божой, а за навщіву окремой парафії 
– 50 америцькых доларів. Вже у 1902 роцї му 
священици догваряли, же то недостойне ставу 
візітатора16.

Скоро одразу по приходї до США візітатор 
Андрій Годобай ся зачав домагати зошмарї
ня з функції главного редактора основной 
русиньской новинкы «Американскій русскій 
вЂстникъ» Павла Жатковіча (1852 – 1914). 
Потім угорьска влада (у 1902 роцї) зачала про-
сити владу США, жебы выгнали і одовздати П. 
Жатковіча Угорьску зато, же він у 1892 роцї не 
вернув кредіт владї і перед винесїнём розсуд-
ку втїк до Америки. Але выгнати П. Жатковіча 
із США указало ся неможне: він ся до децембра 
1902 став америцькым обчаном17.

Не позераючі на тоту серьёзну юрідічну пре-
кажку, о.  А. Годобай од свого умыслу не од-
ступав. У 1903 роцї він спозвав Юлія Чучку, 
бывшого редактора ужгородьской новинкы 
«Наука», якый пришов до США у 1901 роцї, 
жебы стати на чело редакції алтернатівных но-
винок під назвов «Церковная наука». Але позад 
того, як вышло дакілько чісел новинкы у тім 
же 1903 роцї, А. Годобай редакцію запер: здала 
ся великому угорьскому патріотови барз «схіз-
матічнов»18. Зато у 1904 роцї візітатор послав 
на схвалїня до Будапешту нового кандідата 
на функцію главного редактора «Американс-
кого русского вЂстника», ґрекокатолицького 
священика Пряшівской єпархії Емілія Кубека. 
Формално прічінов одходу Е. Кубека до главно-
гого міста Угорьска было ёго придїлїня за па-

роха до Бріджпорту (штат Коннектікат)19. Але 
на сходинах Соєдиненія ГКРБ в Трентонї (штат 
Ню Джерсі) в тім же 1904 роцї, Павла Жатковіча 
знову выбрали главным редактором «Амери-
канского русского вЂстника», а в 1908 роцї быв 
схваленый главным редактором дожывотно20.

Єдиным успіхом Апостольского візітатора 
Андрія Годобая в США было заснованя в пятёх 
містах дакілько угорьскых ґрекокатолицькых 
парафій: у Гомстедї (Пенсілванія), Клівлен-
дї (Огаё), Пассаїку (Ню Джерсі). Окрем того, 
в Бріджпортї при ґрекокатолицькій парафії, 
была заснована тыж угорьска початкова шко-
ла21.

В авґустї 1905 року влада у Будапештї діста-
ла меморандум, написане і підписане духов-
ным Соєдиненія ГКРБ о. Акошом Камінскым 
а іщі чотырьма особами з веджіня Соєдиненія 
включно ёго председы Михайла Югаса. Окрем 
вырахованя зневжываня функції і слабостей 
візітатора, підписанты просили, же в інтересах 
іміґрантів і Угорьска бы мало быти одкликаня 
Андрія Годобая із США22. 

Іщі векшов шкодов, але вже про цїлу карпа-
торусиньску ґрекокатолицьку громаду в США, 
была селекція священиків вчінена А. Годобаём 
на вшыткы вакантны функції по роцї 1903. 
Новы кандідаты проходили выбером шпеці-
алной Єпіскопской іміґрачной комісії в зложі-
ню пятёх римокатолицькых і двох ґрекокато-
лицькых єпіскопів. По схвалїню тов комісіёв 
выбраны священици іщі были примушены ді-
стали поволїня на выїзд до США од дїловой ко-
місії і влады премєра Угорьска23.

Хоць іщі у 1903 роцї в Будапештї думали о од-
кликаню А. Годобая і ёго заміну за іншу, веце 
діпломатічну особу, в 1906 роцї угорьска вла-
да была приправлена праві ёго кандідатуру 
пропоновати на ґрекокатолицького єпіскопа в 
США. У юну 1906 року Андрій Годобай інформо-
вав угорьску владу о тім, же Конґреґація шырї
ня віры го поінформовала, же ґрекокатолиць-
кы священици в США выжадовали призначіти 
єпіскопом кандідата, якый бы быв америцькым 
обчаном і не быв завіслый од угорьской влады. 
Отець А. Годобай дав знати владї в Будапештї, 
же є готовый одпоручіти Ватікану призначіти 
єпіскопом о. Іоана Коротнокія, якый на той час 
уже мав америцьке обчанство. В януарї 1907 в 
листї папови римскому А. Годобай досправды 
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рекомендовав о. І. Коротнокія за кандідата на 
єпіскопа про ґрекокатоликів у США. Угорьска 
влада тыж підпорила ёго кандідатуру24.

Іншым кандідатом на єпіскопа быв доктор 
богословя о.  Юрій Шуба, канонік капітулы 
Мукачовской ґрекокатолицькой єпархії і про-
фесор богословской семінарії в Ужгородї. Але у 
Ватіканї мали претензії одностно обидвох кан-
дідатур25. 

У януарї-фебруарї 1907 року австро-угорь-
скый амбасадор у Ватіканї ґроф І. Сийчені ся 
марно намагав пересвідчіти кардінала Джіро-
лама Марію Ґотті, же Святый Престол є повин-
ный призначіти на єпіскопа священика з Мука-
човской або Пряшівской єпархій, бо векшына 
ґрекокатоликів у США походила якраз з тых 
двох церьковных провінцій. На думку І. Сийче-
ні, кандідат на єпіскопа мусить быти лоялным 
і вірным дінастії Габсбурґів і Австро-Угорьскій 
монархії26. 

Але у Ватіканї вырїшыли, же тым єпіскопом 
буде кандідатура, запропонована галічскым 
митрополитом Андреём Шептицькым – єро-
монах ЧСВВ Сотер Ортиньскый. О тім ся 
вельвысланець Сейчені дізнав 28. фебрара 
1907 року27. Угорцям ся не подарило пересвід-
чіти Святый Престол ани розшырёванов у пресї 
грозьбов російского православія в с. Бехерові 
на Пряшівщінї у 1901 – 1903 роках, ани таков 
же грозьбов с. Ізі на Мараморощінї у 1903 роцї 
і цїлым судным процесом над православныма у 
Мараморош-Сіґетї в роках 1903–190428. 

8. марца 1907 року кардінал Джіроламо Марія 
Ґотті дав знати візітаторови Андріёви Годобаё-
ви, же ёго місія завершена і він ся мусить вер-
нути до своёй Пряшівской єпархії в Угорьску. 
28. марца 1907 року влада Угорьска одкликала 
А. Годобая із США29. «Америцька акція» угорь-
ской влады, мож конштатовати, же скраховала. 
Влада у Будапештї, намісто того, абы признати 
свої хыбы і хыбы свого «політічного аґента», 
оцїнила о. Андрія Годобая рицарьскым крес-
том Франца Йосифа без звізды30. Теперь ся 
«лопта» із урчінём кандідатуры єпіскопа про 
америцкых ґрекокатоликів обявила «на полю» 
галічского митрополиты і австрійской влады.

Під управлїнём апостольскых візітаторів 
(1892 – 1913): тітуларный єпіскоп Давлії Со-
тер Ортиньскый (1907–1913)

До зачатку ХХ. стороча Римскый Престол 
пересвідчовав США, же то місійна теріторія, 
котра там зодповідна за дотеперь фунґуючій 
порядок веджіня. Лем 29. юна 1908 року папа 
Пій Х. увів Католицьку церьков в США до влады 
Конґреґації шырїня віры, подтвердивши тым 
самым, же она є повноправным членом Като-
лицькой «Еклезії»31.

У октобру 1902, почас перебываня в Римі з 
нагоды 25-роча понтіфікату папы Лева ХІІІ., 
галічскому митрополитови Андріёви Шеп-
тицькому ся подарило пересвідчіти префекта 
Конґреґації шырїня віры кардінала Джіролама 
Марію Ґотті і державного секретаря Святого 
Престолу кардінала Рафаела Меррі дел Валь о 
потребі створїня самостатного ґрекокатолиць-
кого єпіскопства в США і в Канадї, а іщі – жебы 
єпіскопом повинно быв переселенцём із Галічі. 
О тім быв тыж пересвідченый і кардінал Фран-
ческо Сатоллі, якого у 1904 роцї папа Пій Х. 
послав до США, жебы просондовав став Ґреко-
католицькой церькви. Як выплывало із справы 
апостольского делеґата Діомеда Фалконіо до 
Конґреґації шырїня віры, ся у 1905 роцї в США 
нараховало 84 ґрекокатолицькых парафій і 
81 священиків. З них 49 были женаты, 9 было 
вдовцїв, 15 жыло в целібатї і 8 было монахів. 
В резултатї, 28. фебруара 1907, папа Римськый 
меновав галічского монаха-василіана Сотера 
(Стефана) Ортиньского тітуларным єпіско-
пом Давлії, 26. марца 1907 быв призначеный 
Апостольскым адміністратором про ґрекока-
толиків у США, 1. апріля 1907 дане рїшіня опу-
бліковала Консісторія Львівской архієпархії, 
12. мая 1907 Андрій Шептицькый высвятив 
С. Ортиньского на єпіскопа32.

Од самого початку дїяльство С. Ортиньского 
было компліковане тым, же у звязи з незру-
шеныма резолуціями IV. Латераньского собору 
(1215), в Католицькій церькви на єдній тері-
торії не могли урядовати дві єпіскопскы юріс-
дікції. Вшыткы католици, якы жыли на даній 
теріторії, мали слухати лем єдного єпіскопа 
латиньского обряду, а старостливость вірных 
католиків ґрецького обряду мож было звірити 
лем ёго обрядовому вікарёви33.

(Конець)
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ, Пряшів, Словакія

Місто Пряшів зачало з обновов памятника Духновіча
Місто Пряшів в середу, 15. новембра 2023 закончіло проєкт великой ревіталізації 
верейных пространств на Намістю молодежы і сусїднїм Духновічовім намістю, кот-
рый зачав іщі концём лїта 2022.

Цїлковы наклады на ревіталізацію, в рамках 
котрой два малы паркы дістали нову подобу, 
были понад 800 тісяч евр. Векшыну грошей на 
то місто здобыло з еврофондів.

На Духновічовім намістю є домінантов па-
мятник русиньского будителя  Александра 
Духновіча, котрый є вытвором русиньской со-
харькы Олены Мандіч-Шіналі. Памятник быв 
одкрытый в роцї 1933, почас Днїв руськой кул-
туры, што была в меджівойновім чехословаць-
кім періодї каждорочна акція, в рамках котрой 
Русины маніфестовали свою културу і єствова-
ня.

Памятник стояв у центрї міста, недалеко Ка-
тедралного собору святого Йоана Крестителя, 
перед Духовнов семінаріёв. Но по тім, што семі-
нарія была збуряна з прічіны будованя нового  
Театра Йонаша Заборьского, Духновіч нашов 
своє нове місце в другій половині 1970-ых ро-
ків коло рїкы Торіса, де днесь цїле намістя має 
назву якраз по тім русиньскім будителёви.

Уже довгый час памятник потребовав рекон-
штрукцію. Добров новинов є, же місто Пряшів 
якраз в тых днях, по ревіталізації пространств 
в околіцї памятника, зачало і з реконштрукціёв 
самого памятника.

Робить ся перша фаза
Ословили сьме віцепріматора міста Пря-

шів  Петра Крайняка, жебы нам повів веце о 
зачатых роботах на памятнику.

„Было веце людей, котры ся уж в минулых 
роках о тоту тему інтересовали, і хотї-
ли памятник дати до порядку. Не сьме те-
перь у фазї, жебы сьме памятник перенес-
ли назад до центра міста. Теперь на данім 
місцї  перешла ревіталізація верейных про-
странств з еврофондів, але на памятник 
ся притім забыло. І так сьме уж на ярь по-
віли, же то треба вырїшыти,“  повів Петро 
Крайняк.

І кедь то тримало довше, наконець Містьске 
заступительство міста Пряшів схвалило 14 ті-
сяч евр на реконштрукцію памятника.

„Кедьже уж приходить зима, теперь ся 
оправить лем верьхня часть памятни-
ка – бронзова соха Духновіча. Скултура ся 
чістить ручно, пак ся буде восковати,“ про-
довжовав віцепріматор. За ёго словами воском 
ся забранить тому, жебы соха гарджавілa, за-
конзервує ся, спевнить то матеріал.

„В далшій части бы ся мав дати до поряд-
ку і мраморовый підставець, главно часть, 
де ся дають квіткы, бо там ся то цїле роз-
падує. Буде треба і нове шпарованя і наново 
златом зробити написы, котры на памят-
нику суть.“

Тото ся, подля Петра Крайняка, буде рїшыти 
в слїдуючім роцї з тым, же фінанції на верьх-
ню часть памятника бы мали выйти на 12 тісяч 
евр.
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Під дозором памяткового уряду
Реконштрукчны роботы на памятнику ро-

бить фахова фірма із Спішской Новой Всі. Соха 
Олены Мандіч-Шіналі є записана як Народ-
на културна памятка, і так обнова выжадує до-
триманя поступів, котры місту ку реконштрук-
ції дав Крайскый памятковый уряд в Пряшові.

„Памятковый уряд задефіновав способ оп-
равы памятника. І зато ся роботы стри-
мали, бо треба было посудок од памят-
кового уряду. Уряд пак буде участный і на 
перевзятю доконченой реконштрукції і 
оцїнить роботу. Робить ся то під ёго дозо-

ром,“ інформовав віцепріматор.
Довгый час ся шпекуловало о тім, кого є 

властно маєтком памятник Духновіча. І тото ся 
подарило вырїшыти при тім, як місто рїшало 
можность оправити го.

„Было то неясне. І зато ся рокы вопрос 
реконштрукції не рїшыв. Но на основі до-
кументів сьме теперь дішли до того, же 
памятник є маєтком міста Пряшів,“ повів 
Крайняк, котрый додав, же тот факт нашли аж 
в двох документах, причім єден є з часів, коли 
ся памятник переношав на нове місце, де є те-
перь, а другый є з року 1994.

Рождественна коляда Дікенса уж і по русиньскы
 
Орґанізація молоды.Русины ся занимать розлічныма актівностями. В остатнїм часї 
меджі них належить і выдаваня світовой літературы в русиньскім перекладї.

В роцї 2021 орґанізація выдала першый раз 
по русиньскы приповідкы якбач найславнї-
шого приповідкаря Ганса Хрістіана Андересе-
на. Теперь на русиньскых рынок приходить не 
менше познатый автор і ёго славный твір. В 
тых днях з друку вышла книга Чарылса Дікен-
са  Рождественна коляда. Переклад із сло-
вацькой верзії робила Анна Кузмякова, текст 
пак быв едітованый і на основі анґліцького орі-
ґіналу.

Лакомець Скрудж
Главным героём новелы Рождественна коля-

да є пан Скрудж. Лакомець, котрого тверде сер-
дце не стане мягшым ани на Рождество. Тото 
свято він абосолутно не любить і має го за ду-
рачіну. Не любить властно ніч і никого. Но не-
очекована навщіва го перестрашить і вшытко 
змінить.

Скруджа навщівить Марлі, ёго давный обход-
ный партнер, на чім бы не было ніч чудне, кебы 
Марлі не быв давно мертвый. А нелем дух Мар-
лія, але і далшы духове прийдуть Скруджа по-
смотрити, а єдночасно му вказати штось, што 
чоловік звычайно не видить.

Святый вечур ся ближить а чітатель вєдно з 
каждов сторінков новелы штораз веце чекать 
одповідь на звіданя: Переоцїнить Скрудж свій 
дотеперїшнїй жывот, або буде далше чоловіком 
з твердым сердцём, без куска чувства і любви к 
людём?

Новела, што змінила світ
Новела Рождественна коляда, котру написав 

Чарылс Дікенс, належить до літературы, котра 
ся традічно чітать перед Рождественныма свя-
тами, главно в анґлофонных країнах. Книга по 
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своїм выданю такой стала бестселлером.
„Дікенсови ся нёв подарило змінити по-

гляд на Рождественны свята.   Дотогды у 
Великій Брітанії лем высша і середня спо-
лоченьска класа святковала Рождествен-
ны свята під шумнї окрашленов ялічков, 
вечеряла печену пульку і давала собі дарун-
кы,“ пише в спередслові Лідія Будаёва, членка 
орґанізації молоды.Русины, котра як едіторка 
приготовила выданя Дікенса, як і попереднёго 
автора – Андерсена.

„Велё людей трапили екзекуції, довгы, не-
достаток їдла, жыли в розпадаючіх ся хы-
жах.  У Великій Брітанії быв великый роздїл 
меджі бідныма і богатыма. Дікенс мав ві-
зію, же кебы богатшы люде дашто подаро-
вали бідным, та бы каждый з них пережыв 
холем Рождество Хрістове повне мілосер-
дя.“

Вдяка новелї  Рождественна коляда  зачали 
выникати харітатівны i  доброчінны общества 
нелем в Анґлії,   но і в Севернїй Америцї. Зна-
чіть, новела, котра ся теперь дістане і до рук 
русиньского чітателя, записала ся до історії і 
як якыйсь соціалный маніфест, котрый пак мав 
ефект у реалных чінах.

Дікенс сам походив з родины, котрой отець 
ся дістав до арешту, бо мав довгы, а так і сам 
автор спознав біду, роботу у фабрицї, розліч-
ны соціалны ґрупы, злодіїв і жобраків. Зато не 
чудо, же Рождественна коляда была написана 
так, же рушила із сердцями тогдышніх чітател-
їв, а є актуална доднесь.

Зеркалове выданя
Русиньске выданя новелы Рождественна ко-

ляда єднако як і приповідкы Андерсена выхо-
дить зеркалово. Значіть, русиньскый текст 
мож чітати в кодіфікованій ґрафічній сістемі 
– азбуков, але і латиніков, што є выгодне про 
тых, котры хотять чітати по русиньскы, но не 
научіли ся азбуку.

О красны ілустрації, котры збогачують книж-
ку ся постарав знова Ян Курінець, котрый 
ілустровав і Андерсена. Понад 160-сторінкова 
публікація із твердов повнофаребнов обклад-
ков так може быти шумным дарунком якраз ку 
Рождественным святам уж тот рік.

Але нелем шумным дарунком є дана публіка-
ція. В сітуації, коли маєме веце поезії од русинь-
скых авторів як прозы, є каждый переклад про-
зы світовой літературы до русиньского языка 
цїнным вкладом до розвитку нашого языка і 
літературы.

Рождественна коляда  вышла в тіражі 400 
фалатків, і выданя было підпорене Фондом на 
підпору културы народностных меншын.

Де мож купити?
Покля бы сьте мали інтерес, книгу  Чарылс 

Дікенс: Рождественна коляда  мож теперь ку-
пити на електронічній адресї prypovidky.mr@
rusyny.org, но в близкім часї буде доступна і в 
інтернетовім склепі порталу lem.fm (Польща), 
а таксамо в інтернетовім склепі rusynshop.sk 
(Словакія, і далшы державы).

Юбілей писателькы русиньской душы Марії Ґіровой-Васьковой
Марія Ґірова-Васькова (на фотцї 4. стор. обалкы), котра днесь жыє у Снинї, народила ся 11. 
септембра 1943 в селї Руське, котре впало за жертву Стариньской гати.  
Юбілантка є довгорoчнов і актівнов културнов дїятельков у русиньскім возроднім русї. Є  русинь-
ска поетка і дописователька русиньской пресы і розгласового высыланя про Русинів, основатель-
ка співацькых колектівів Стащінчанка, Старинчанка, Снинчанка, Дубравка, Яворина, авторка 
многых літературных і фолклорных проґрамів, членка Сполку русиньскых писателїв Словеньска, 
председкыня Културно-освітнёго общества Александра Духновіча - Окресной орґанізації у Снинї, 
бывша председкыня Русиньской оброды на Словенську - Окресной орґанізації в Снинї, співачка 
і декламаторка. Свої поезії публіковала в русиньскых періодіках: Народны новинкы, Русин, Інфо 
Русин, Русиньскый народный календарь, Русиньскый літературный алманах. У роцї 2002 єй поезія 
вышла у зборнику Тернёва ружа, в роцї 2008 Марії Ґіровій-Васьковій вышов зборник поезії під 
назвов Родне гнїздо, де є надрукованых выше 50 прекрасных поетічных творів, меджі котрыма не 
хыблять спомины на родне село. Остатнїй єй зборник поезії Спомины сердця вышов в роцї 2022. 
З нагоды юбілея желаме нашій юбілантцї міцне здоровя, велике родинне щастя, красны 
выслїдкы у єй далшім културнім дїятельстві і надїєме ся, же нас потїшить іщі даякым збор-
ником поезії. 

-акуз-, жрїдло: НН Інфо Русин, Народны новинкы Русинів Словакії.
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58. семінар карпаторусиністікы: 
Александер Духновіч: Моя ліра и кимвал

30. октобра 2023 в засїдалнї ФГПН (Факулты гуманітных і природных наук) на 
Пряшівскій універзітї ся одбыв 58. семінар карпаторусиністікы. Семінары уже 
пятнадцятый рік (од р. 2009) орґанізує Інштітут русиньского языка і културы ПУ.
 

По пандемії  КОВІД ся навщівность семінарів ра-
підно знижыла, хоць ай перед пандеміёв уже чісло 
навщівників поступно падало. Зато орґанізаторы 
приступили к тому, же будуть каждый семінар 
сприступняти ай в онлайн формі, жебы сі каждый, 
хто буде мати інтерес, міг попозерати лекцію тог-
ды, кедь ёму то буде пасовати і не быв лімітованый 
конкретным часом, коли ся семінар одбывать. 

Семінар, на котрім высупив літерат доц. Валерій 
Падяк, к. н. з Інштітуту русиньского языка і кул-
туры ПУ, быв вынятковый ай тым, же тема была 
венована 220. вырочу од дня народжіня будите-
ля Русинів Александра Духновіча. Валерій Падяк 
за помочі Світового конґресу Русинів і русиньскых 
културно-сполоченьскых орґанізацій в Мадярьску 
выдав выбер творів Духновіча – поезію, прозу і дра-
матічны гры, з котрых єдна (Головный тарабанщік) 
была того року вказана ай на сценї Театрa А. Дух-
новіча у Пряшові. Также на семінару была презен-
тована главнї  публікація з назвов А. Духновіч. Моя 
ліра и кимвал, котра, як сконштатовав доц. Падяк, 
вышла накладом 1  000 фалатків і він, як колись 
наш будитель А. Духновіч, котрый свій Букварь про 

русиньскы дїти (вышли три выданя по 2  500 фа-
латків) сам возив кіньскым повозом по русиньскых 
парохіях, взяв ся за то, же тоты публікації розвезе 
помеджі Русинів нелем на Словакії, але ай в Поль-
ску,  а главнї на Підкарпатю. 

Доцент Падяк є знамый як добрый оратор, зато 
при презентації темы о Духновічови не забыв спе-
стрити семінар фактами, котры малохто, а може ай 
нихто дотеперь не знав. Наприклад, же Духновіч в 
селї Рыбніця, кедь ся там вылляла вода з Морьско-
го ока, на самый Великоднїй понедїлёк, скочів до 
студеной воды і захранив дві малы дїти, котры ся 
топили, і много далшых фактів із жывота нашого 
найвызначнїшого народного будителя.

Як традічно, позад выступу доц. Падяка наслїдо-
вала діскусія і наконець презентація найновшых 
публікацій карпаторусиністікы, котры предста-
вив літерат Мґр. Михал Павліч, ПгД. з Інштітуту 
русиньского языка і културы. На семінар принїс 
ай чеськый місячник PLAV, котрый ся замірює на 
світову літературу. В септембру вышло восьме то-
горочне чісло часопису, котре было цїле веноване 
русиньскій літературї. 	 -кк-

• На 58. семінарї карпаторусиністікы выступив реферуючій літературознатель доц. Валерій Падяк, к. н. з Інштітуту русинь-
ского языка і културы ПУ а вела го главна орґанізаторка тых семінарїв на русиньскім інштітутї ПгДр. Кветослава Копорова, 
ПгД., унів. доц.
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59. семінар карпаторусиністікы: Візуална двойязычность  
в контекстї практічного поужываня русиньского

меншынового языка
6. 12. 2023 ся одбыв в тім роцї послїднїй семінар карпаторусиністікы, котрый орґанізує Ін-
штітут русиньского языка і културы ПУ. Інштітут недавно змінив свою адресу, перешов до 
новых, розшыреных просторів. Ай зато орґанізаторы вже по другый раз рїшыли передава-
ти семінар ай в онлайн форматї, также хто мав інтерес, міг ся шестого децембра о десятій 
дообіда припоїти на засланый лінк і посередництвом чету ся таксамо запоїти до діскусії.  

З темов Візуална двойязычность в контекстї пр-
актічного поужываня русиньского меншынового 
языка выступила соціолонґвістка Мґр. Зденка Ці-
трякова, ПгД. з Інштітуту русиньского языка і кул-
туры ПУ. Во своїй презентації представила дакотры 
можности хоснованя двойязычных назв, котры 
старша ґенерація знає лем у формі двойязычных 
назв сел, котры ся в минулости іншталовали на 
зачатку і на концю села, в котрім жыло мінімално 
двадцять (в сучасности є то пятнадцять) процент 
жытелїв русиньской народности. 

Можности візуалной двойязычности суть намно-
го шыршы (напр. написы на адміністратівных бу-
довах, шпыталях, школах, автобусовых і влаковых 
станіцях, написы інформачного характеру на две-
рях обходів, рештаврацій, у верейнім або ай пріват-
нім транспортї, в заряджінях зо службами, розліч-
ных фірмах, таксамо на білбордах, рекламных пла-

ґатах і т. д.). Вопросом але є, як таку двойязычность 
приїмають самотны членове даной народностной 
ґрупы, але ай маёріта. Реакції можуть быти вше-
ліякы – од позітівных, через невтралны, аж по од-
мітавы, доконця неґатівны. Але, як сконштатовала 
выступаюча, „Mати свій язык зафіксованый на век-
шынї пріватных і адміністратівных знаків бы мало 
підвышыти чутя, же язык має в сполочности цїну і 
поставлїня на уровни іншых языків в рамках соціо-
лінґвістічной сітуації.“ 

Хоць візуално не є в просторї притомный язык 
меншыны, то не значіть, же на даній теріторії не 
жыють ёго носителї. В припадї Русинів то вказа-
ло  ай остатнє списованя жытелїв. Зато візуална 
двойязычность є важным елементом языково-
го планованя, котре бы ся не мало підцїнёвати, в 
припадї русиньской народностной меншыны, як 
то было чути даколи, оперовати арґументом, же 
„мы предсі розумиме по словацькы, та нашто нам 
русиньскы назвы...“ Кедь має народ свій літератур-
ный язык, піднимать ся ёго статус на высшу уро-
вень, бо є серьёзнїше приїманый векшыма, маёріт-
ныма народами, але позітівне приїманя візуал-
ной двойязычности свідчіть ай о стотожнїню ся з 
даным языком, у ёго носителїв доконця аж з чутём 
гордости на нёго. Як є приїмана візуална двойязыч-
ность меджі Русинами в сучасности? О тім была діс-
кусія, котра наслїдовала позад семінара і до котрой 
ся запоїли передошыткым молоды люде.

По презентації найновшых выдань – главнї тек-
стів умелецькой літературы в русиньскім языку 
ПгДр. Кветослава Копорова, ПгД., універзітна до-
центка, котра традічно веде семінары, позвала на 
далшый – уже шістьдесятый семінар карпаторуси-
ністікы. Тот ся одбуде уж в новім роцї, у фебруарї і 
буде, як традічно, на тему русиньской літературы.

-кк-, фото Домініка Новотна

• Мґр. Зденка Цітрякова, ПгД. почас выступу на 59. семінарї 
карпаторусиністікы на Пряшівскій універзітї у Пряшові. 



• Главным научным ґарантом русиньского літературного языка в Мадярьску є проф. Др. Михаіл КАПРАЛЬ, к. н., в сучасности ди-
ректор Русиньского научного інштітуту Антонія Годинкы в Будапештї. Фото: А. З.

• Запрошеный на стрїчу, котра проходила в Презідентьскім палаці в главнім містї Словакії, быв і председа Округлого стола 
Русинів Словакії – Петро Штефаняк (на фотцї.)
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Директор русиньского Директор русиньского 
Театрa Александра Театрa Александра 

Духновіча в Пряшові Духновіча в Пряшові 
М. Марко за вынятковы М. Марко за вынятковы 

заслугы о културный заслугы о културный 
розвиток Словацькой розвиток Словацькой 

републікы быв оцїненый републікы быв оцїненый 
штатным oрденом штатным oрденом 

Прибинів крест IІ. класы.              Прибинів крест IІ. класы.              

Наша юбілантка – Марія Наша юбілантка – Марія 
Ґірова-Васькова із Снины, Ґірова-Васькова із Снины, 
довгорoчна актівна довгорoчна актівна 
културна дїятелька  културна дїятелька  
у русиньскім возроднім у русиньскім возроднім 
русї, русиньска поетка русї, русиньска поетка 
і дописователька і дописователька 
русиньской пресы  русиньской пресы  
і розгласового высыланя і розгласового высыланя 
про Русинів. про Русинів. 
Фото: А. З. Фото: А. З. 

• Презідентка Словацькой републікы Зузана Чапутова з нагоды 
31-ой рочніцї взнику СР удостоїла 33 особности, меджі нима 
і директора русиньского Театрa А. Духновіча – Маріяна Марка.


